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#TEF xtLPaig
DE LATINITATE SINICA

Michele Ferrero (£ # &)

Oratio mea de collegio quod nuncupatur “Latinitas Sinica” (Collegium Linguae
Humanitatisque Latinarum), pertractat, ergo de Latina lingua in Sinis,
praesertim apud civitatem Pekinensem, nostra aetate.

AR F R LR T 1E T S0 & A H H E R T R 3

My talk is about this Centre of Latin Language and Culture called “Latinitas Sinica”,

therefore about Latin language in China today.

Autem, re vera, sermo latinus in Sinis ab antiquitate adfuit. Sinae et Europa
longam habent historiam atque necessitudines inter utrasque a temporibus
gquibus Romanus principatus vigebat coeperunt.

FHL b, AHA, FTIECETEBN. 82 5% ERALE, EFRRNEE
—BOg KA .

However, as a matter of fact, Latin has been present in China since antiquity. China
and Europe have a long history and exchanges between the two began with the

Roman Empire.

De Collegii Origine / Origin of the centre / H0rZi#0

Nonnullos abhinc annos Latinae linguae docendae ars apud Studiorum
Universitatem Pekinensem Linguarum Peregrinarum coniuncta est cum

Academia Nationali de Investigatione Sinologiae ultra maria, quae condita anno




MCMXCVI est.

AR, AERTANERE R T IE A 5iRd T 1996 i Eig At s
O PR R B AT IE

The teaching of Latin at Beijing Foreign Studies University has been in the last few
years closely linked with the recent history of the National Research Center of

Overseas Sinology, established in 1996.

Ab anno scholastico MMVI-MMVII Academia Nationalis de Investigatione
Sinologiae ultra maria foedus pepigit cum Salesiana Studiorum Universitate
apud Romam et SEECO (quod est Portusuavis societas ad provehendum
commercium inter discipulos qui scholas habent apud studiorum universitates
Sinenses et Occidentales) iuvante, misit Romam discipulos et discipulas sinenses
ut Latine discerent apud Pontificium Institutum Altioris Latinitatis.

M 2006-2007 “#4ERASK, il 5% B4 K il (EBEB G A F B1E
HES TR P KAWL “ P ERAS IR R 247 HISCRE, DU DR IRIE 2 A G 26 %))
SR IR T PR IR TS .

Since the academic year 2006-2007 the Center, through an agreement of cooperation
with the Salesian University (UPS) of Rome and the support of SEECO
(Sino-European Exchange Students Scholarship), an association of Hong Kong for the
promotion of university exchange between China and the West, has sent Chinese
students to Rome to attend the faculty of Latin of UPS, whose official name is

Pontificium Institutum Altioris Latinitatis.

Academiae Nationalis de Investigatione Sinologiae ultra maria valde interest ut
sermo Latinus edoceatur quia Latina lingua multa de Sinis in Europa scripta
sunt, saltem ante seculum XVIII.

DU Z BT DI RL T 1A & R B, JREEE T — s gEse: 2% 18
AR, W7 RTHE V2R DL T SCRE .

The reason why the Sinology Center has a particular interest in Latin is due to the

historical fact that much of the Western material about China, at least until the end of




18" century, was written in Latin.

Recenter egregi petitores ad magisterium impetrandum apud Academiam
Nationalem de Investigatione Sinologiae ultra maria conficere suas dissertationes
quae pertractaverunt de rebus quae originem atque, ut dicam, fundamentum
hauriunt ex documentis, quae persaepe velut chirographa exsistunt, tantum
Latina lingua conscriptis.

AR, P LA FE AR BRI 1 — 28 A R I R S0 PR T ST R
NEERIBRE ), X LeAORLE 2 AR T

In the last years some very significant Master and Doctoral Dissertations discussed at
the Sinology Center were based on original material — often unpublished manuscripts

— written in Latin.

Michael Ruggierus, Mattheus Riccius, Philippus Coupletus, Prosperus Intorcetta,
Henricus de Premare, Athanasius Kircherius atque innumeri alii auctores
scripserunt de Sinis latina lingua utentes.

BN ORISR MR, BAERE. B, REEURSEXE DL R R R
LT S P E

Michele Ruggieri, Matteo Ricci, Philippe Couplet, Prospero Intorcetta, Henri de
Premare, Athanasius Kircher and innumerable other early sinologists wrote about

China in Latin.”

Academia Nationalis, cum de Investigatione contendat Occidentalium
monumentorum de Sinis, omnino non potest Latine scripta documenta negligere.
DU AR BN G D7 i o E AR AT TR AT AT, BRIEAS e 2 K & T T 52
RS

As the Sinology centre aims at a thorough knowledge of Western studies about China,

@, See for example: kPGP : (ERINEIINE L), dbE, FE4)E, 2009 4. MUNGELLO, David, Curious
land, Jesuit accomodation and the origins of Sinology, Stuttgart, Franz Steiner Verlag, 1985




it cannot neglect the vast amount of historical material produced in Latin.

Ad hoc faciendum, oportet ut magistri atque discipuli periti hac lingua fiant, vel
saltem satis eam intelligant.

NSRBI — HbR, FATTHERG B D AE R T IR A

In order to pursue this objective it is necessary to have students and scholars

specialized in, or at least familiar with, this language.

Ergo, ab anno MMVI singulis annis unus vel duo discipuli ab Academia
Nationale de Investigatione Sinologiae ultra maria petunt Romam discituri
Latinum.

R, M\ 2006 4EJT4G, P DRFER — 2 A4 P AR Y B 2 b T

So, since 2006, every year one or two students from the Sinology Center went to

Rome to study Latin.

Eodem tempore moderatores Studiorum Universitatis Pekinensis Linguarum
Peregrinarum constituerunt scholas ad linguam latinam docendam pro discipulis
gui iam gradus academicos consecuti sunt.

HblFER, AERANERE R 2 AR 2R B T IR BRI Fe A s T 1 PR AR .
About the same time the academic authorities of Beijing Foreign Studies University
began to plan for having courses of Latin as a specific language open to

post-graduates students.

Cursus linguae latinae coepit anno Domini MMV II1-MMIX.
ZIRFE H 2008-2009 “A4EFF U6
The courses began during the school year 2008-2009.

Ab anno Domini MMIX-MMX latinum sermonem docere munus meum est.
MFE TR 2009-2010 ZEFIGES, H1 T IBHFE HIRAN 7157,

From the following school year, 2009-2010, the teaching of Latin as been entrusted to




me.

Uno quoque anno discipuli circa octoginta sunt. In hac studiorum universitate
scholae habentur ad docentiam latinam linguam pro incipientibus atque
progredientibus. Nec autem deficiunt scholae ad litteras latinas instituendas tam
classicas quam christianas.

RERIVHEZ) 80 2. BRAL T EMIZRRIEZ AL, FARGETF i T HRIRIE L
P T HEHOCEIRR

Every year, between the first and second term, | have about 80 students. Besides
initial Latin (Beginners course), the school is able to offer intermediate level, a course

of Western Latin classics and also a course on Latin Christian Literature.

More solito, aliquis ex discipulis Academiae Nationalis de Investigatione
Sinologiae ultramaria adsit magistro.
I S B DL O B — A B A AR AT B

Usually a master or doctoral student from the Sinology Centre acts as assistant.

Latine loqui discentes discipuli primum ex Anglicae Linguae et Internationalium
Studiorum Facultate veniunt, post e Vertendi Interpretandique Facultate, etiam
e Francogallicae Linguae Schola, Germanicae Linguae Schola, Europearum
Linguarum Morumque Schola, denique Sinensis Linguae et Literarum Schola
quoque.

ZINBL T THIRAE B A 2 HOR H 95 2B s PR e, A — SR BVEE &R
RIS AR BRMIE S A2 B A b 1 5 50 B

The students who attend the Latin course are mostly from the School of English and
International Studies and the Graduate School of Translation and Interpretation and,
but some also come from the French Department, the German Department, the
School of European Languages and Cultures and the School of Chinese Language and

Literature.




Cum autem docerem apud Studiorum Universitatem Pekinensem Linguarum
Peregrinarum, intellexi vero extram studiorum universitatem multos quoque
esse homines quorum interest Latinam discere linguam.

FEACAMEUIE, AT, BRAKFAELIAL, A Hofd A i T O
During my service at Beiwai | realized that other people outside the number of the

students of my courses were interested in Latin.

Ego quoque occasionem habui Latinum docendi apud Academiam Scientiarum
Civilium, apud Seminarium Nationale Catholicum Pekinense, apud scholam
quae nuncuptatur “Leonardo da Vinci” in Italica legatione sitam, apud Scholam
ad Instituendos luvenes Studiorum Universitatis Pekinensis.

WA AP EA SRR P EREBRRE . BRI EAETH Leonardo da
Vinci FAL A AL AN I e S5 B R T T

| had also chance to teach Latin at the Academy of Social Science, at the Catholic
National Seminary, at the School “Leonardo da Vinci” of the Italian Embassy in

Beijing, and at the Beiwai Training College.

Saepe homines quaerunt ex me ut vertam verba latina in quoslibet sermones
deprompta e nonnullis documentis.
TRIL L8 NI - Fhhr T 18 S

| have been contacted often for translations of Latin words in various articles.

Ergo mihi cogitanti quid facere possemus ad adiuvandos homines cupientes
Latinum discere, videbatur Latinitatem Sinicam hoc anno exoriendam curare,
Studiorum Universitate Pekinensi Linguarum Peregrinarum cooperante,
Academia Nationale de Investigatione Sinologiae ducente.

Bk, BATH T AL TR RI RO R TR BCE R ®R R T, £
HMIPLFE O ST T, BATESEIF R — MRS TR T HEFR A b

So the idea is: is there anything we can do to meet this need and request of some Latin

teaching? The answer is that in cooperation with Beiwai and under the leadership of

10




Sinology centre, this year we open a centre for Latin studies.

Structura / Structure / ¥l

Mea sententia, Latinitas Sinica exstitit velut res publicas, ut melius dicam forum,
ubi omnes quorum ex Sinis refert ut ediscant Latinum sermonem congregare
possunt.

LT S AN ED TR BRI AT B AR SR 2

The centre is most of all an ideal meeting place of people interested in Latin in China.

Nec auditoria nec bibliotheca, at peritia societasque nobis adhuc sunt.
HAET, FATEEA TR =B, EIE LML AR AR .
There are, for now, no special classrooms or libraries, but there are expertise and

connections.

Peritia: iam apud Latinitatem Sinicam, Academia Nationali de Investigatione
Sinologiae ultra maria ducente, magister unus est et exquisitores duo sunt, qui
latinum didicerunt Romae. Alia discipula quoue, quae Romae didicit, alicubi
adiuvat.

A BMEAHE: HAT, AP ORMSERET, ST ROoi& s —H#ER.
PAAL B AE D By 5 ST R T R R FT 51 DL S — A i T2 B N ARIR AR Y
L5

Expertise: at the moment at the Latin centre, under the leadership and supervision of
the Sinology Centre, there are one professor and two researchers who have studied
Latin in Rome, plus the part time cooperation of another doctoral student who also

studied Latin in Rome.

Quot scholae in Sinis habent quattuor magistros qui Romae latinum didicerunt?
Discipula alia cito ad Romam progressura est. Discipula alia iam apud Romam

Latinae linguae atque Graecae discipula est, eaque magistra in Sinis erit.

11




e EA Z DR PO AE WAL AR 22 SR TR 2 A, BATCH —
g A B o) Sy — G T2 S R AR IR B o SR T i
AV, DAEREKR B E DY T IR B IR S

How many academic centres in China have among its members four people who
studied Latin in Rome? One more student will go to study Latin in Rome in June.
Another former student is studying now in Rome Latin and Greek in view of a future

contribution to the teaching of Latin in China.

Societates: eae sunt cum scholis in Sinis et in Pekini quae docent antiquas
occidentales literas, in primis Studiorum Universitas Pekinensis et Studiorum
Universitas Populi, atque cum Romae Pontificio Instituto Altioris Latinitatis.
FRER RN E AR T SAEAE RN P 5 i BB S B AL (B 5ok A v
EARKT) PARE B g&aio Kl il 5 307 R E1E.

The connections are most of all with other centres in China and Beijing specialized in
Western Classical studies (first of all Beida and Renmin Daxue) and with the FLCC of

the Salesian University in Rome.

Gratias agimus praeclaris professoribus quia receperunt invitationem ad
consulentes nostrae academiae agendos.

FRA T R LU 035 44 B [A) S AT T A B B ]

We are grateful to all these prestigious professors for accepting the invitation to be

“advisers” of our centre.

Propositum / Purpose / B A&

Academiae nostrae propositum est favere Latinae linguae et humanitatibus in
Sinis, nonnullis modis.

P T el B ARSI S S T E B M. B AR i

The centre aims at promoting the study of Latin Language and Culture in China, by

various means.

12




I) Alendo artes latinae lingue docendi et discendi
B, SRR T IR E A

Supporting the learning and teaching of Latin Language in China.

Hoc anno gratias agimus Studiorum Universitati Pekinensi Linguarum
Peregrinarum et benefactores quia tertius cursus aestivus linguae latinae effici
potest. Proximis duobus annis habemus singulo anno circa 200 discipulos et
discipulas. Hoc anno eundem habemus numerum, atque cursum medium
offerabimus.

R4, R IL AN AT — L8 B W 1) SCRE , 145 DUT B8 — a2 =5 T BRI .
AL PR AERATA B4F 200 Aoz, SRk N C k2| [FSKF, B2 15 BT
URIEK

In particular this year we are grateful to Beiwai and to some benefactors for allowing
us to organize the third Summer Latin Course. In the last two years we had about 200
students every year, this year we have already reached the same number, with the

possibility also to offer a intermediate Latin class.

Latinitatis Sinicae magistri docent quoque apud Scholam ad Instituendos
luvenes Studiorum Universitatis Pekinensis, apud “Leonardo da Vinci” scholam
in Italica legatione sita et apud Seminarium Nationale Catholicum Pekinense.
FRACAM R RURAE LASL, ST Ao B R RAE B I B o i R B R P DA S o [
AN ot C N T T B RS AN

Members of Latinitas Sinica are teaching, besides Beiwai regular courses, classes of
Latin at the Training College, at the Italian Embassy and at the Catholic National

Seminary of China.

I1) Provehendo studia linguae humanitatisque latinarum in Sinis. Academia
nostra adiuvare potest discipulos et magistros quibus vertere Latina documenta

necesse est.

13




F, et AR TR S SO AT 7E . 31X — H bpnl PUB T v A A #E T3
BRI 75 2 S BT AEAT 3R (4t A 5 T A OR S

Promoting research in China in the field of Latin Language and Culture. This is done
by offering our collaboration to students or teachers who need support when dealing

with Latin texts.

I11) Studendo Sinologiam latinam. Latinitas Sinica cum professore Zhang Xiping
et Academia Nationale de Investigatione Sinologiae ultra maria collaborat ad
vertendum antiquorum sinologorum latina documenta.

PR S T IEDUA AU T 7T . Xk, BT H O [F SR P P R A L S AR,
BT RARDE KB T B R R LA .

Researching the area of Latin Sinology. Latinitas Sinica works in close collaboration
with prof Zhang Xiping and the National Rsearch Centre of Overseas Sinology for the

translation of Latin material from Early Sinologists.

IV) Studendo versiones e latina lingua ad linguam sinensem. Academia nostra in
primis alit studia de antiquis Sinensibus Sacrorum Bibliorum versionibus
(colloquium de eodem argumento paravimus) et de cetera versiones latinorum
documentorum.

S0, FIIRLT SRR SCREARRT I . h T DR S (R4 KL ORI
HIAE 7T (FRATIAND Sl —IE AH S 5 Tz E TS 250 BAS T SCHk B 51340
FOCRITEDT T (an (R R CORIT) 5.

Researching the area of Early Latin to Chinese Translations. The Centre favors in
particular the research on the early Chinese translation of the Bible (together with
Sinology Centre we organized a symposium on this topic) and on early Chinese

translations of Latin texts (Summa Theologiae, Missals, etc)

V) Offerendo societati sinensi nonnulla ministeria de lingua et humanitate
latinis. E toto mundo omnes qui intersunt Latinum in Sinis ad nostra academiam

venire potest.

14




i, AP ER SR T TR S R ZREIRSS, i St Ex i T iE A
HPR LB IR S 2 I

Offering to Chinese society various services related to Latin Language and Culture,
being a reference for institutions around the world interested in Latin Language in

China.

Spes nostra inde est coniunctio et propagatio nuntiorum de Latina lingua in
Sinis.

L, BAm B R ES L/, HiEARE

Here we hope to work with you all for a coordination of efforts and the diffusion of

knowledge and information.

Anno MMXI Studiorum Universitas Pekinensis Linguarum Peregrinarum
habuit primum colloquium de latina lingua docenda in Sinis.

2011 SFALAPR I 7B E R B R TR AT &7

In 2011 Beiwai held the First Conference on the Teaching of Latin in China.

V1) Uno quoque anno edendo ephemeridem de studiis latinis in Sinis. Zhang
Mingming hoc munus habet. Ad hoc faciendum speramus cum ceteris
scholasticis una agere.

SN BRI R R T S S E W TR, kB B IR R S 5T A
[FIRE, FERXTUTAES, AR S ARSI L AT T 5 1E .

Publishing every year an online issue of a “Journal of Latin Studies in China”. Also

for this enterprise we are open to cooperate with any experts in the area,

Conclusio / Conclusion / Z5i&

Discipuli sinenses qui Latinam linguam student magnum beneficium accipiunt
A A T B RIE PSR R £ .

Chinese students benefit greatly from attending a course of Latin.

15




Lingua latina est linguarum morumgque occidentalium radix, quasi pater earum.
FL b, PLTHERETE S IR —, AT ZIE S AR,
Latin is in fact at the root of Western languages and culture and can be considered

“the father” of many of them.

70% angliorum verborum e Latinum veniunt. Linguae Italicae, Gallicae,
Hibericae, Lusitanae et Romanicae omnes e latinum veniunt

70% 1 FAERNCIR T . BOKRIE . A, RS A EAY e
BN EREE EH T 5.

70% of English words come from Latin. Italian, French, Spanish, Portuguese and

Romanian are directly linked with Latin.

Apud Sinas omnes sciunt Studiorum Universitatem Pekinensem Linguarum
Peregrinarum habet plurimos cursus de omnibus Europaeis linguis, itaque hac
academia ad latinum docendum utilis est, quia latinum quasi pater est illarum
linguarum.

e E, AbA LA R 2 KRG RN 44 o B4, iR EeiE 2 ST — ik
Fh R AR T E S

Beiwai is well known all over China for offering the widest range of European

languages and a centre for the “father” of these languages is very opportune.

Duo milia annorum Occidentalis societas usa est latina lingua.
P57 SCWIAE 2000 4 ()R AE A FH 4 T 18 .

2000 years of Western civilization used Latin.

In nostra aetate internationales relationes multae sunt, mundus parvus factus est.
Ergo Studiorum Universitas Pekinensis Linguarum Peregrinarum et Academia
Nationalis de Investigatione Sinologiae ultra maria constituunt Latinitatem

Sinicam ad offerendam societati sinicae occasionem latinam linguam discendi.
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In our age of increased international relations and unavoidable globalization Beijing
Foreign Studies University and the National Research Centre of Overseas Sinology
decided to offer to Chinese society the opportunity of knowing Latin language and

culture by supporting Latinitas Sinica.

Per saecula apud Occidentem Lingua Latina medium fuit communicationis.
FEVFZ MBI [a) B, R T TR A 7 7 AR S Im AT
For centuries Latin language was the medium of communication of the Western

world.

Hac academia certe erit ulterior contributio ad Sinas aperiendas erga mundum
et ad mundum mirandum Sinarum academicam praestantiam.

IR T e O JEBERE ] [ T A 1 — 2D R sk, R B9 2 AR %
o S AR BRI X — B

This new centre will certainly be a further contribution to China openness to the world

and one more reason for the entire world to admire China’s academic excellence.
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LATINITAS SINICA

Is a specialized institution dedicated to the study and promotion

of Latin Language in China by

Supporting the learning and teaching of Latin Language in China;

Promoting research in China in the field of Latin Language and Culture;

Researching the area of Latin Sinology;

Researching the area of Early Latin to Chinese Translations;

Offering to Chinese society various services related to Latin Language and Culture,
being a reference for institutions around the world interested in Latin Language in
China;

Publishing a “Journal of Latin Language and Culture”.
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Edictum Mediolanense

Cum feliciter tam ego [quam] Constantinus Augustus quam etiam ego Licinius
Augustus apud Mediolanum cinvenissemus atque universa quae ad commoda et
securitatem publicam pertinerent, in tractatu haberemus, haec inter cetera quae
videbamus pluribus hominibus profutura, vel in primis ordinanda esse credidimus,
quibus divinitatis reverentia continebatur, ut daremus et Christianis et omnibus
liberam potestatem sequendi religionem quam quisque voluisset, quod quicquid <est>
divinitatis in sede caelesti. Nobis atque omnibus qui sub potestate nostra sunt
constituti, placatum ac propitium possit existere. Itaque hoc consilium salubri ac
reticissi ma ratione ineundum esse credidimus, ut nulli omnino facultatem
abnegendam putaremus, qui vel observationi Christianorum vel ei religioni mentem
suam dederet quam ipse sibi aptissimam esse sentiret, ut possit nobis summa divinitas,
cuius religioni liberis mentibus obsequimur, in omnibus solitum favorem suum

benivolentiamque praestare. Quare scire dicationem tuam convenit placuisse nobis, ut
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amotis omnibus omnino condicionibus quae prius scriptis ad officium tuum datis
super Christianorum nomine <continebantur, et quae prorsus sinistra et a nostra
clementia aliena esse> videbantur, <ea removeantur. Et> nunc libere ac simpliciter
unus quisque eorum, qui eandem observandae religionis Christianorum gerunt
voluntatem. Citra ullam inquietudinem ac molestiam sui id ipsum observare
contendant. Quae sollicitudini tuae plenissime significanda esse credidimus, quo
scires nos liberam atque absolutam colendae religionis suae facultatem isdem
Christianis dedisse. Quod cum isdem a nobis indultum esse pervideas, intellegit
dicatio tua etiam aliis religionis suae vel observantiae potestatem similiter apertam et
liberam pro quiete temporis nostri <esse> concessam, ut in colendo quod quisque

delegerit, habeat liberam facultatem. Quod a nobis factum est.

Ut neque cuiquam> honori neque cuiquam religioni <detrac tum> aliquid a nobis
<videatur>. Atque hoc insuper in persona Christianorum statuendum esse censuimus,
quod, si eadem loca, ad quae antea convenire consuerant, de quibus etiam datis ad
officium tuum litteris certa antehac forma fuerat comprehensa. Priore tempore aliqui
vel a fisco nostro vel ab alio quocumque videntur esse mercati, eadem Christianis sine
pecunia et sine ulla pretii petitione, postposita omni frustratione atque ambiguitate
restituant; qui etiam dono fuerunt consecuti, eadem similiter isdem Christianis
quantocius reddant, etiam vel hi qui emerunt vel qui dono fuerunt consecuti, Si
petiverint de nostra benivolentia aliquid, vicarium postulent, quo et ipsis per nostram
clementiam consulatur. Quae omnia corpori Christianorum protinus per
intercessionem tuam ac sine mora tradi oportebit. Et quoniam idem Christiani non [in]
ea loca tantum ad quae convenire consuerunt, sed alia etiam habuisse noscuntur ad ius
corporis eorum id est ecclesiarum, non hominum singulorum, pertinentia, ea omnia
lege quam superius comprehendimus, citra ullam prorsus ambiguitatem vel
controversiam isdem Christianis id est corpori et conventiculis eorum reddi iubebis,
supra dicta scilicet ratione servata, ut ii qui eadem sine pretio sicut diximus restituant,
indemnitatem de nostra benivolentia sperent. In quibus omni bus supra dicto corpori

Christianorum intercessionem tuam efficacissimam exhibere debebis, ut praeceptum
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nostrum quantocius compleatur, quo etiam in hoc per clementiam nostram quieti
publicae consulatur. Hactenus fiet, ut, sicut superius comprehensum est, divinus iuxta
nos favor, quem in tantis sumus rebus experti, per omne tempus prospere successibus
nostris cum beatitudine publica perseveret. Ut autem huius sanctionis <et>
benivolentiae nostrae forma ad omnium possit pervenire notitiam, prolata
programmate tuo haec scripta et ubique proponere et ad omnium scientiam te perferre

conveniet, ut huius nostrae benivolentiae [nostrae] sanctio latere non possit.
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CONSTITUTUM CONSTANTINI

Z2LETHL

Quentin David Dauthier ( #t X ) 4wiF

1. In nomine sanctae et individuae trinitatis patris scilicet et filii et spiritus sancti.

Imperator Caesar Flavius Constantinus in Christo lesu, uno ex eadem sancta trinitate
salvatore domino deo nostro, fidelis mansuetus, maximus, beneficus, Alamannicus,
Gothicus, Sarmaticus, Germanicus, Britannicus, Hunnicus, pius, felix, victor ac
triumphator, semper augustus, sanctissimo ac beatissimo patri patrum Silvestrio, urbis
Romae episcopo et papae, atque omnibus eius successoribus, qui in sede beati Petri
usque in finem saeculi sessuri sunt, pontificibus nec non et omnibus reverentissimis et
deo amabilibus catholicis episcopis eidem sacrosanctae Romanae ecclesiae per hanc
nostram imperialem constitutionem subiectis in universo orbe terrarum, nunc et in
posteris cunctis retro temporibus constitutis, gratia, pax, caritas, gaudium,
longanimitas, misericordia a deo patre omnipotente et lesu Christo filio eius et spiritu

sancto cum omnibus vobis.

In the name of the holy and indivisible Trinity, the Father, namely, and the Son and
the Holy Spirit. The emperor Caesar Flavius Constantine in Christ Jesus, the Lord |
God our Saviour, one of that same holy Trinity, — faithful merciful, supreme,
beneficent, Alamannic, Gothic, Sarmatic, Germanic, Britannic, Hunic, pious,
fortunate, victor and triumpher, always august : to the most holy and blessed father of
fathers Sylvester, bishop of the city of and to all his successors the pontiffs , who are
about to sit upon Rome and pope, the chair of St. Peter until the end of time — also to

all the most reverend and of God beloved catholic bishops, subjected by this our
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imperial decree throughout the whole world to this same holy, Roman church, who
have been established now and in all previous times — grace, peace, charitv, rejoicing,
long-suffering, mercy, be with you all from God the Father almighty and from Jesus

Christ his Son and from the Holy Ghost.

2. Ea quae salvator et redemptor noster dominus deus lesus Christus, altissimi patris
filius, per suos sanctos apostolos Petrum et Paulum, interveniente patre nostro
Silvestrio summao pontifice et universali papa, mirabiliter operari dignatus est, liquida
enarratione per huius nostrae imperialis institutionis paginam ad agnitionem omnium
populorum in universo orbe terrarum nostra studuit propagare mansuetissima
serenitas. Primum quidem fidem nostram, quam a praelato beatissimo patre et oratore
nostro Silvestrio universali pontifice edocti sumus, intima cordis confessione ad
instruendas omnium vestrum mentes proferentes et ita demum misericordiam dei

super nos diffusam annuntiantes.

Our most gracious serenity desires, in clear discourse, through the page of this our
imperial decree, to bring to the knowledge of all the people in the whole world what
things our Saviour and Redeemer the Lord Jesus Christ, the Son of the most High
Father, has most wonderfully seen fit to bring about through his holy apostles Peter
and Paul and by the intervention of our father Sylvester, the highest pontiff and the
universal pope. First, indeed, putting forth, with the inmost confession of our heart,
for the purpose of instructing the mind of all of you, our creed which we have learned
from the aforesaid most blessed father and our confessor, Svlvester the universal
pontiff ; and then at length announcing the mercy of God which has been poured upon

us.

3. Nosse enim vos volumus, sicut per anteriorem nostram sacram pragmaticam
iussionem significavimus, nos a culturis idolorum, simulacris mutis et surdis
manufactis, diabolicis compositionibus atque ab omnibus Satanae pompis recessisse

et ad integram Christianorum fidem, quae est vera lux et vita perpetua, pervenisse
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credentes iuxta id, quod nos isdem almificus summus pater et doctor noster Silvester
instruxit pontifex, in deum patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium
omnium et invisibilium, et in lesum Christum, filium eius unicum, dominum deum
nostrum, per quem creata sunt omnia, et in spiritum sanctum, dominum et
vivificatorem universae creaturae. Hos patrem et filium et spiritum sanctum
confitemur, ita ut in trinitate perfecta et plenitudo sit divinitatis et unitas potestatis:
pater deus, filius deus et spiritus sanctus deus, et tres unum sunt in lesu Christo. Tres

itague formae, sed una potestas.

For we wish you to know, as we have signified through our former imperial decree,
that we have gone away, from the worship of idols, from mute and deaf images made
by hand, from devilish contrivances and from all the pomps of Satan ; and have
arrived at the pure faith of the Christians, which is the true light and everlasting life.
Believing, according to what he — that same one, our revered supreme father and
teacher, the pontiff Sylvester — has taught us, in God the Father, the almighty maker
of Heaven and earth, of all things visible and invisible ; and in Jesus Christ, his only
Son, our Lord God, through whom all things are created ; and in the Holy Spirit, the
Lord and vivifier of the whole creature. We confess these, the Father and the Son and
the Holy Spirit, in such way that, in the perfect Trinity, there shall also be a fulness of
divinity and a unity of power. The Father is God, the Son is God, and the Holy Spirit
iIs God ; and these three are one in Jesus Christ. There are therefore three forms but

one power.

4. Nam sapiens retro semper deus edidit ex se, per quod semper erant gignenda
saecula, verbum, et quando eodem solo suae sapientiae verbo universam ex nihilo
formavit creaturam, cum eo erat, cuncta suo arcano componens mysterio. lgitur
perfectis caelorum virtutibus et universis terrae materiis, pio sapientiae suae nutu ad
imaginem et similitudinem suam primum de limo terrae fingens hominem, hunc in
paradiso posuit voluptatis; quem antiquus serpens et hostis invidens, diabolus, per

amarissimum ligni vetiti gustum exulem ab eisdem effecit gaudiis, eoque expulso non
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desinit sua venenosa multis modis protelare iacula, ut a via veritatis humanum
abstrahens genus idolorum culturae, videlicet creaturae et non creatori, deservire
suadeat, quatenus per hos eos, quos suis valuerit irretire insidiis, secum aeterno
efficiat concremandos supplicio. Sed deus noster, misertus plasmae suae, dirigens
sanctos suos prophetas, per quos lumen futurae vitae, adventum videlicet filii sui,
domini dei salvatoris nostri lesu Christi, annuntians, misit eundem unigenitum suum
filium et sapientiae verbum. Qui descendens de caelis propter nostram salutem natus
de spiritu sancto et Maria virgine, verbum caro factum est et habitavit in nobis. Non
amisit, quod fuerat, sed coepit esse, quod non erat, deum perfectum et hominem
perfectum, ut deus mirabilia perficiens et ut homo humanas passiones sustinens. Ita
verum hominem et verum deum praedicante patre nostro Silvestrio summo pontifice
intellegimus, ut verum deum verum hominem fuisse nullo modo ambigamus;
electisque duodecim apostolis, miraculis coram eis et innumerabilis populi
multitudine coruscavit. Confitemur eundem dominum lesum Christum adimplesse
legem et prophetas, passum, crucifixum, secundum scripturas tertia die a mortuis
resurrexisse, assumptum in caelis atque sedentem ad dexteram patris, inde venturum

iudicare vivos et mortuos, cuius regni non erit finis.

For God, wise in all previous time, gave forth from himself the word through which
all future ages were to be born ; and when, by that sole word of His wisdom, He
formed the whole creation from nothing, He was with it, arranging all things in His
mysterious secret place. Therefore, the virtues of the Heavens and all the material part
of the earth having been perfected, by the wise nod of His wisdom first creating man
of the clay of the earth in His own image and likeness, He placed him in a paradise of
delight. Him the ancient serpent and envious enemy, the devil, through the most bitter
taste of the forbidden tree, made an exile from these joys ; and, be being expelled, did
not cease in many ways to cast his poisonous darts ; in order that, turning the human
race from the way of truth to the worship of idols, he might persuade it, namely to
worship the creature and not the creator ; so that, through them (the idols), he might

cause those whom he might be able to entrap in his snares to be burned with him in
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eternal punishment. But our Lord, pitying His creature, sending ahead His holy
prophets, announcing through them the light of the future life — the coming, that is,
of His Son our Lord and Saviour Jesus Christ — sent that same only begotten Son and
Word of wisdom : He descending from Heaven on account of our salvation, being
born of the Holy Spirit and of the Virgin Mary, — the word was made flesh and d
welt among us. He did not cease to be what He had been, but began to be what He had
not been, perfect God and perfect man : as God, performing miracles ; as man,
sustaining human sufferings. We so learned Him to be very man and very God by the
preaching of our father Sylvester, the supreme pontiff, that we can in no wise doubt
that He was very, God and very man. And, having chosen twelve apostles, He shone
with miracles before them and an innumerable multitude of people. We confess that
this same Lord Jesus Christ fulfilled the law and the prophets ; that He suffered, was
crucified, on the third day arose from the dead according to the Scriptures ; was
received into Heaven, and sitteth on the right hand of the Father. Whence He shall

come to judge the quick and the dead, whose kingdom shall have no end.

5. Haec est enim fides nostra orthodoxa a beatissimo patre nostro Silvestrio summo
pontifice nobis prolata; exhortantes idcirco omnem populum et diversas gentium
nationes hanc fidem tenere, colere ac praedicare et in sanctae trinitatis nomine
baptismi gratiam consequi et dominum lesum Christum salvatorem nostrum, qui cum
patre et spiritu sancto per infinita vivit et regnat saecula, quem Silvester beatissimus

pater noster universalis praedicat pontifex, corde devoto adorare.

For this is our orthodox creed, placed before us by our most blessed father Sylvester,
the supreme pontiff. We exhort, therefore, all people, and all the different nations, to
hold, cherish and preach this faith ; and, in the name of the Holy Trinity, to obtain the
grace of baptism ; and, with devaout heart, to adore the Lord Jesus Christ our Saviour,
who with the Father and the Holy Spirit, lives and reigns through infinite ages ; whom

Sylvester our father, the universal pontiff, preachers.
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6. Ipse enim dominus deus noster, misertus mihi peccatori, misit sanctos suos
apostolos ad visitandum nos et lumen sui splendoris infulsit nobis et abstracto a
tenebris ad veram lucem et agnitionem veritatis me pervenisse gratulamini. Nam dum
valida squaloris lepra totam mei corporis invasisset carnem, et multorum medicorum
convenientium cura adhiberetur, nec unius quidem promerui saluti; ad haec
advenerunt sacerdotes Capitolii, dicentes mihi debere fontem fieri in Capitolio et
compleri hunc innocentium infantum sanguine et calente in eo loto me posse mundari.
Et secundum eorum dicta aggregatis plurimis innocentibus infantibus, dum vellent
sacrilegi paganorum sacerdotes eos mactari et ex eorum sanguine fontem repleri,
cernens serenitas nostra lacrimas matrum eorum, ilico exhorrui facinus, misertusque
eis proprios illis restitui praecepimus filios, datisque vehiculis et donis concessis

gaudentes ad propria relaxavimus.

For He himself, our Lord God, having pit on me a sinner, sent His holy apostles to
visit us, and caused the light of his splendour to shine upon us. And do ye rejoice that
I, having been withdrawn from the shadow, have come to the true light and to the
knowledge of truth. For, at a time when a mighty and filthy leprosy had invaded all
the flesh of my, body, and the care was administered of many physicians who came
together, nor by that of any one of them did I achieve health : there came hither the
priests of the Capitol, saving to me that a font should be made on the Capitol, and that
I should fill this with the blood of innocent infants ; and that, if | bathed in it while it
was warm, | might be cleansed. And very many innocent infants having been brought
together according to their words, when the sacrilegious priests of the pagans wished
them to be slaughtered and the font to be filled with their blood : Our Serenity
perceiving the tears of the mothers, | straightway abhorred the deed. And, pitying
them, | ordered their own sons to be restored to them ; and, giving them vehicles and

gifts, sent them off rejoicing to their own.

7. Eadem igitur transacta die, nocturna nobis facta silentia, dum somni tempus

advenisset, adsunt apostoli sanctus Petrus et Paulus dicentes mihi: "Quoniam flagitiis
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posuisti terminum et effusionem sanguinis innocentis horruisti, missi sumus a Christo
domino deo nostro, dare tibi sanitatis recuperandae consilium. Audi ergo monita
nostra et fac quodcumque indicamus tibi. Silvester episcopus civitatis Romae ad
montem Seraptem persecutiones tuas fugiens in cavernis petrarum cum suis clericis
latebram fovet. Hunc cum ad te adduxeris, ipse tibi piscinam pietatis ostendet, in qua
dum te tertio merserit, omnis te valitudo ista deseret leprae. Quod dum factum fuerit,
hanc vicissitudinem tuo salvatori compensa, ut omnes iussu tuo per totum orbem
ecclesiae restaurentur, te autem ipsum in hac parte purifica, ut relicta omni
superstitione idolorum deum vivum et verum, qui solus est et verus, adores et excolas,

ut ad eius voluntatem adtingas."

That day having passed therefore — the silence of night having come upon us —
when the time of sleep had arrived, the apostles St. Peter and Paul appear, saying to
me : “Since thou hast placed a term to thy vices, and hast abhorred the pouring forth
of innocent blood, we are sent by, Christ the Lord our God, to give to thee a plan for
recovering thy health. Hear, therefore, our warning, and do what we indicate to thee.
Sylvester — the bishop of the city of Rome — on Mount Serapte, fleeing they
persecutions, cherishes the darkness with his clergy in the caverns of the rocks. This
one, when thou shalt have led him to thyself, will himself show thee a pool of piety ;
in which, when he shall have dipped thee for the third time, all that strength of the
leprosy will desert thee. And, when this shall have been done, make this return to thy
Saviour, that by thy order through the whole world the churches may be restored.
Purify thyself, moreover, in this way, that, leaving all the superstition of idols, thou do
adore and cherish the living and true God — who is alone and true — and that thou

attain to the doing of His will.”

8. Exsurgens igitur a somno protinus iuxta id, quod a sanctis apostolis admonitus sum,
peregi, advocatoque eodem praecipuo et almifico patre et illuminatore nostro
Silvestrio universali papa, omnia a sanctis apostolis mihi praecepta edixi verba,

percunctatique eum sumus, qui isti dii essent: Petrus et Paulus? Ille vero non eos deos
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debere dici, sed apostolos salvatoris nostri domini dei lesu Christi. Et rursum
interrogare coepimus eundem beatissimum papam, utrum istorum apostolorum
imaginem expressam haberet, ut ex pictura disceremus hos esse, quos revelatio
docuerat. Tunc isdem venerabilis pater imagines eorundem apostolorum per diaconem
suum exhiberi praecepit. Quas dum aspicerem et eorum, quos in somno videram
figuratos, in ipsis imaginibus cognovissem vultus, ingenti clamore coram omnibus

satrapibus meis confessus sum eos esse, quos in somno videram.

Rising, therefore, from sleep, straightway | did according to that which | bad been
advised to do by, the holy apostles ; and, having summoned that excellent and
benignant father and our enlightener — Svlvester the universal pope — | told him all
the words that had been taught me by the holy apostles ; and asked him who where
those gods Peter and Paul. But he said that they where not really called gods, but
apostles of our Saviour the Lord God Jesus Christ. And again we began to ask that
same most blessed pope whether he had some express image of those apostles ; so
that, from their likeness, we might learn that they were those whom revelation bad
shown to us. Then that same venerable father ordered the images of those same
apostles to be shown by his deacon. And, when | had looked at them, and recognized,
represented in those images, the countenances of those whom | had seen in my dream :
with a great noise, before all my satraps, | confessed that they were those whom | had

seen in my dream.

9. Ad haec beatissimus isdem Silvester pater noster, urbis Romae episcopus, indixit
nobis poenitentiae tempus intro palatium nostrum Lateranense in uno cubiculo in
cilicio, ut omnia, quae a nobis impie [peracta atque] iniuste disposita fuerant, vigiliis,
ieiuniis atque lacrimis et orationibus apud dominum deum nostrum lesum Christum
salvatorem impetraremus. Deinde per manus impositionem clericorum usque ad
ipsum praesulem veni, ibique abrenuntians Satanae pompis et operibus eius vel
universis idolis manufactis, credere me in deum patrem omnipotentem, factorem caeli

et terrae, visibilium et invisibilium, et in lesum Christum, filium eius unicum,
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dominum nostrum, qui natus est de spiritu sancto et Maria Virgine, spontanea
voluntate coram omni populo professus sum; benedictoque fonte illic me trina
mersione unda salutis purificavit. Ibi enim, me posito in fontis gremio, manu de caelo
me contingente propriis vidi oculis; de qua mundus exsurgens, ab omni me leprae
squalore mundatum agnoscite. Levatoque me de venerabili fonte, indutus vestibus
candidis, septemformis sancti spiritus in me consignatione adhibuit beati chrismatis
unctionem et vexillum sanctae Crucis in mea fronte linivit dicens: "Signat te deus
sigillo fidei suae in nomine patris et filii et spiritus sancti in consignatione fidei."

Cunctus clerus respondit: "Amen." Adiecit praesul: "Pax tibi."

Hereupon that same most blessed Sylvester our father, bishop of the city of Rome,
imposed upon us a time of penance — within our Lateran palace, in the chapel, in a
hair garment, — so that | might obtain pardon from our Lord God Jesus Christ our
Saviour by vigils, fasts, and tears and prayers, for all things that had been impiously
done and unjustly ordered by me. Then through the imposition of the hands of the
clergy, | came to the bishop himself ; and there, renouncing the pomps of Satan and
his works, and all idols made by hands, of my own will before all the people |
confessed : that | believed in God the Father almighty, maker of Heaven and earth,
and of all things visible and invisible ; and in Jesus Christ, His only Son our Lord,
who was born of the Holy Spirit and of the Virgin Mary. And, the font having been
blessed, the wave of salvation purified me there with a triple immersion. For there I,
being placed at the bottom of the font, saw with my own eyes a band from Heaven
touching me ; whence rising, clean, know that I was cleansed from all the squalor of
leprosy. And, | being raised from the venerable font — putting on white raiment, be
administered to me the sign of the seven-fold holy Spirit, the unction of the holy oil ;
and he traced the sign of the holy cross on my brow, saying : God seals thee with the
seal of His faith in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, to signalize

thy faith. All the clergy replied : “Amen.” The bishop added, “peace be with thee.”
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10. Prima itaque die post perceptum sacri baptismatis mysterium et post curationem
corporis mei a leprae squalore agnovi, non esse alium deum nisi patrem et filium et
spiritum sanctum, quem beatissimus Silvester papa praedicat, trinitatem in unitate,
unitatem in trinitate. Nam omnes dii gentium, quos usque hactenus colui, daemonia,
opera hominum manufacta comprobantur etenim, quantam potestatem isdem salvator
noster suo apostolo beato Petro contulerit in caelo ac terra, lucidissime nobis isdem
venerabilis pater edixit, dum fidelem eum in sua interrogatione inveniens ait: "Tu es
Petrus, et super hanc petram aedificabo ecclesiam meam, et portae inferi non
praevalebunt adversus eam.” Advertite potentes et aurem cordis intendite, quid bonus
magister et dominus suo discipulo adiunxit inquiens: "Et tibi dabo claves regni
caelorum; quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et in caelis et quodcumque
solveris super terram, erit solutum et in caelis." Mirum est hoc valde et gloriosum, in

terra ligare et solvere et in caelo ligatum et solutum esse.

And so, on the first day after receiving the mystery of the holy baptism, and after the
cure of my body from the squalor of the leprosy, I recognized that there was no other
God save the Father and the Son and the Holy Spirit ; whom the most blessed
Sylvester the pope doth preach ; a trinity in one, a unity in three. For all the gods of
the nations, whom I have worshipped up to this time, are proved to be demons ; works
made by the hand of men ; inasmuch as that same venerable father told to us most
clearly how much power in Heaven and on earth He, our Saviour, conferred on his
apostle St. Peter, when finding him faithful after questioning him He said : “Thou art
Peter, and upon this rock (petrani) shall 1 build My Church, and the gates of bell shall
not prevail against it.” Give heed ye powerful, and incline the ear of .your hearts to
that which the good Lord and Master added to His disciple, saying : “and I will give
thee the keys of the kingdom of Heaven ; and whatever thou shalt bind on earth shall
be bound also in Heaven, and whatever thou shalt loose on earth shall be loosed also
in Heaven.” This is very wonderful and glorious, to bind and loose on earth and to

have it bound and loosed in Heaven.
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11. Et dum haec praedicante beato Silvestrio agnoscerem et beneficiis ipsius beati
Petri integre me sanitati comperi restitutum, utile iudicavimus una cum omnibus
nostris satrapibus et universo senatu, optimatibus etiam et cuncto populo Romano,
gloriae imperii nostri subiacenti, ut, sicut in terris vicarius filii dei esse videtur
constitutus, etiam et pontifices, qui ipsius principis apostolorum gerunt vices,
principatus potestatem amplius, quam terrena imperialis nostrae serenitatis
mansuetudo habere videtur concessam, a nobis nostroque imperio obtineant; eligentes
nobis ipsum principem apostolorum vel eius vicarios firmos apud deum adesse
patronos. Et sicut nostra est terrena imperialis potentia, eius sacrosanctam Romanam
ecclesiam decrevimus veneranter honorare et amplius, quam nostrum imperium et
terrenum thronum sedem sacratissimam beati Petri gloriose exaltari, tribuentes ei

potestatem et gloriae dignitatem atque vigorem et honorificentiam imperialem.

And when, the blessed Sylvester preaching them, I perceived these things, and learned
that by the kindness of St. Peter himself | had been entirely restored to health : | —
together with all our satraps and the whole senate and the nobles and all the Roman
people, who are subject to the glory of our rule — considered it advisable that, as on
earth he (Peter) is seen to have been constituted vicar of the Son of God, so the
pontiffs, who are the representatives of that same chief of the apostles, should obtain
from us and our empire the power of a supremacy greater than the earthly clemency
of our imperial serenity is seen to have had conceded to it, — we choosing that same
prince of the apostles, or his vicars, to be our constant intercessors with God. And, to
the extent of our earthly imperial power, we decree that his holy Roman church shall
be honoured with veneration ; and that, more than our empire and earthly throne, the
most sacred seat of St. Peter shall be gloriously exalted ; we giving to it the imperial

power, and dignity of glory, and vigour and honour.

12. Atque decernentes sancimus, ut principatum teneat tam super quattuor praecipuas
sedes Antiochenam, Alexandrinam, Constantinopolitanam et Hierosolymitanam,

guamque etiam super omnes in universo orbe terrarum dei ecclesias; et pontifex, qui
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pro tempore ipsius sacrosanctae Romanae ecclesiae extiterit, celsior et princeps
cunctis sacerdotibus totius mundi existat et eius iudicio, quaeque ad cultum dei vel
fidei Christianorum stabilitate procuranda fuerint, disponantur. iustum quippe est, ut
ibi lex sancta caput teneat principatus, ubi sanctarum legum institutor, salvator noster,
beatum Petrum apostolatus obtinere praecepit cathedram, ubi et crucis patibulum
sustinens beatae mortis sumpsit poculum suique magistri et domini imitator apparuit,
et ibi gentes pro Christi nominis confessione colla flectant, ubi eorum doctor beatus
Paulus apostolus pro Christo extenso collo martyrio coronatus est; illic usque in finem
quaerant doctorem, ubi sanctum doctoris quiescit corpus, et ibi proni ac humiliati
caelestis regis, die salvatoris nostri lesu Christi, famulentur officio, ubi superbi terreni

regis serviebant imperio.

And we ordain and decree that he shall have the supremacy as well over the four chief
seats Antioch, Alexandria, Constantinople and Jerusalem, as also over all the churches
of God in the whole world. And he who for the time being shall be pontiff of that holy
Roman church shall be more exalted than, and chief over, all the priests of the whole
world ; and, according to his judgment, everything which is to be provided for the
service of God or the stability of the faith of the Christians is to be administered. It is
indeed just, that there the holy law should have the seat of its rule where the founder
of holy laws, our Saviour, told St. Peter to take the chair of the apostleship ; where
also, sustaining the cross, he blissfully took the cup of death and appeared as imitator
of his Lord and Master ; and that there the people should bend their necks at the
confession of Christ's name, where their teacher, St. Paul the apostle, extending his
neck for Christ, was crowned with martyrdom. There, until the end, let them seek a
teacher, where the holy body of the teacher lies ; and there, prone and humiliated, let
them perform | the service of the heavenly king, God our Saviour Jesus Christ, where

the proud were accustomed to serve under the rule of an earthly king.

13. Interea nosse volumus omnem populum universarum gentium ac nationum per

totum orbem terrarum, construxisse nos intro palatium nostrum Lateranense eidem
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salvatori nostro domino deo lesu Christo ecclesiam a fundamentis cum baptisterio, et
duodecim nos sciatis de eius fundamentis secundum numerum duodecim apostolorum
cophinos terra onustatos propriis asportasse humeris; quam sacrosanctam ecclesiam
caput et verticem omnium ecclesiarum in universo orbe terrarum dici, coli, venerari ac
praedicari sancimus, sicut per alia nostra imperialia decreta statuimus. Construximus
itague et ecclesias beatorum Petri et Pauli, principum apostolorum, quas auro et
argento locupletavimus, ubi et sacratissima eorum corpora cum magno honore
recondentes, thecas ipsorum ex electro, cui nulla fortitudo praevalet elementorum,
construximus et crucem ex auro purissimo et gemmis pretiosis per singulas eorum
thecas posuimus et clavis aureis confiximus, quibus pro concinnatione luminariorum
possessionum praedia contulimus, et rebus diversis eas ditavimus, et per nostras
imperialium iussionum sacras tam in oriente quam in occidente vel etiam
septentrionali et meridiana plaga, videlicet in ludaea, Graecia, Asia, Thracia, Africa et
Italia vel diversis insulis nostram largitatem eis concessimus, ea prorsus ratione, ut per
manus beatissimi patris nostri Silvestrii pontificis successorumque eius omnia

disponantur.

Meanwhile we wish all the people, of all the races and nations throughout the whole
world, to know : that we have constructed within our Lateran palace, to the same
Saviour our Lord God Jesus Christ, a church with a baptistry from the foundations.
And know that we have carried on our own shoulders from its foundations, twelve
baskets weighted with earth, according to the number of the holy apostles. Which
holy church we command to be spoken of, cherished, venerated and preached of, as
the head and summit of all the churches in the whole world — as we have
commanded through our other imperial decrees. We have also constructed the
churches of St. Peter and St. Paul, chiefs of the apostles, which we have enriched with
gold and silver ; where also, placing their most sacred bodies with great honour, we
have constructed their caskets of electrum, against which no force of the elements
prevails. And we have placed a cross of purest gold and precious gems on each of

their caskets, and fastened them with golden keys. And on these churches for the
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endowing of divine services we have conferred estates, and have enriched them with
different objects ; and, through our sacred imperial decrees, we have granted them our
gift of land in the East as well as in the West ; and even on the northern and southern
coast ; — namely in Judea, Greece, Asia, Thrace, Africa and Italy and the various
islands : under this condition indeed, that all shall be administered by the hand of our

most blessed father the pontiff Sylvester and his successors.

14. Gaudeat enim una nobiscum omnis populus et gentium nationes in universo orbe
terrarum; exhortantes omnes, ut deo nostro et salvatori lesu Christo immensas una
nobiscum referatis grates, quoniam ipse deus in caelis desuper et in terra deorsum, qui
nos per suos sanctos visitans apostolos sanctum baptismatis sacramentum percipere et
corporis sanitatem dignos effecit. Pro quo concedimus ipsis sanctis apostolis, dominis
meis, beatissimis Petro et Paulo et per eos etiam beato Silvestrio patri nostro, summo
pontifici et universali urbis Romae papae, et omnibus eius successoribus pontificibus,
qui usque in finem mundi in sede beati Petri erunt sessuri atque de praesenti
contradimus palatium imperii nostri Lateranense, quod omnibus in toto orbe terrarum
praefertur atque praecellet palatiis, deinde diademam videlicet coronam capitis nostri
simulque frygium nec non et superhumerale, videlicet lorum, qui imperiale
circumdare assolet collum, verum etiam et clamidem purpuream atque tunicam
coccineam et omnia imperialia indumenta seu et dignitatem imperialium
praesidentium equitum, conferentes etiam et imperialia sceptra simulque et conta
atque signa, banda etiam et diversa ornamenta imperialia et omnem processionem

imperialis culminis et gloriam potestatis nostrae.

For let all the people and the nations of the races in the whole world rejoice with us ;
we exhorting all of you to give unbounded thanks, together with us, to our Lord and
Saviour Jesus Christ. For He is God in Heaven above and on earth below, who,
visiting us through His holy apostles, made us worthy to receive the holy sacrament of
baptism and health of body. In return for which, to those same holy apostles, my

masters, St. Peter and St. Paul ; and, through them, also to St. Sylvester, our father, —

38




the chief pontiff and universal pope of the city of Rome, — and to all the pontiffs his
successors, who until the end of the world shall be about to sit in the seat of St. Peter :
we concede and, by this present, do confer, our imperial Lateran palace, which is
preferred to, and ranks above, all the palaces in the whole world ; then a diadem, that
is, the crown of our head, and at the same time the tiara ; and, also, the shoulder band,
— that is, the collar that usually surrounds our imperial neck ; and also the purple
mantle, and crimson tunic, and all the imperial raiment ; and the same rank as those
presiding over the imperial cavalry ; conferring also the imperial sceptres, and, at the
same time, the spears and standards ; also the banners and different imperial
ornaments, and all the advantage of our high imperial position, and the glory of our

power.

15. Viris enim reverentissimis, clericis diversis ordinibus eidem sacrosanctae
Romanae ecclesiae servientibus illud culmen, singularitatem, potentiam et
praecellentiam habere sancimus, cuius amplissimus noster senatus videtur gloria
adornari, id est patricios atque consules effici, nec non et ceteris dignitatibus
imperialibus eos promulgantes decorari; et sicut imperialis militia, ita et clerum
sacrosanctae Romanae ecclesiae ornari decernimus; et quemadmodum imperialis
potentia officiis diversis, cubiculariorum nempe et ostiariorum atque omnium
excubiorum ornatu decoratur, ita et sanctam Romanam ecclesiam decorari volumus;
et ut amplissime pontificalis decus praefulgeat, decernimus et hoc, ut clerici eiusdem
sanctae Romanae ecclesiae mappulis ex linteaminibus, id est candidissimo colore,
eorum decorari equos et ita equitari, et sicut noster senatus calciamenta uti cum
udonibus, id est candido linteamine illustrari: ut sicut caelestia ita et terrena ad laudem
dei decorentur; prae omnibus autem licentiam tribuentes ipso sanctissimo patri nostro
Silvestrio, urbis Romae episcopo et papae, et omnibus, qui post eum in successum et
perpetuis temporibus advenerint, beatissimis pontificibus, pro honore et gloria Christi
dei nostri in eadem magna dei catholica et apostolica ecclesia ex nostra synclitu, quem
placatus proprio consilio clericare voluerit et in numero religiosorum clericorum

connumerare, nullum ex omnibus praesumentem superbe agere.
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And we decree, as to those most reverend men, the clergy who serve, in different
orders, that same holy Roman church, that they shall have the same advantage,
distinction, power and excellence by the glory of which our most illustrious senate is
adorned ; that is, that they shall be made patricians and consuls, — we commanding
that they shall also be decorated with the other imperial dignities. And even as the
imperial soldiery, so, we decree, shall the clergy of the holy Roman church be
adorned. And | even as the imperial power is adorned by different offices — by the
distinction, that is, of chamberlains, and door keepers, and all the guards, — so we
wish the holy Roman church to be adorned. And, in order that the pontifical glory
may shine forth more fully, we decree this also : that the clergy of this same holy
Roman church may use saddle cloths of linen of the whitest colour ; namely that their
horses may be adorned and so be ridden, and that, as our senate uses shoes with goats'
hair, so they may be distinguished by gleaming linen ; in order that, as the celestial
beings, so the terrestrial may be adorned to the glory of God. Above all things,
moreover, we give permission to that same most holy one our father Sylvester, bishop
of the city of Rome and pope, and to all the most blessed pontiffs who shall come
after him and succeed him in all future times — for the honour and glory of Jesus
Christ our Lord, — to receive into that great Catholic and apostolic church of God,
even into the number of the monastic clergy, any one from our senate, who, in free
choice, of his own accord, may wish to become a clerk ; no one at all presuming

thereby to act in a haughty manner.
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16. Decrevimus itaque et hoc, ut isdem venerabilis pater noster Silvester, summus
pontifex, vel omnes eius successores pontifices diademam videlicet coronam, quam
ex capite nostro illi concessimus, ex auro purissimo et gemmis pretiosis uti debeant et
eorum capite ad laudem dei pro honore beati Petri gestare; ipse vero sanctissimus
papa super coronam clericatus, quam gerit ad gloriam beati Petri, omnino ipsam ex
auro non est passus uti coronam, frygium vero candido nitore splendidam
resurrectionem dominicam designans eius sacratissimo vertici manibus nostris
posuimus, et tenentes frenum equi ipsius pro reverentia beati Petri stratoris officium
illi exhibuimus; statuentes, eundem frygium omnes eius successores pontifices

singulariter uti in processionibus ad imitationem imperii nostri.

We also decreed this, that this same venerable one our father Sylvester, the supreme
pontiff, and all the pontiffs his successors, might use and bear upon their heads — to
the Praise of God and for the honour of St. Peter — the diadem ; that is, the crown
which we have granted him from our own head, of purest gold and precious gems.
But he, the most holy pope, did not at all allow that crown of gold to be used over the
clerical crown which he wears to the glory of St. Peter ; but we placed upon his most
holy head, with our own hands, a tiara of gleaming splendour representing the
glorious resurrection of our Lord. And, holding the bridle of his horse, out of
reverence for St. Peter we performed for him the duty of groom ; decreeing that all the

pontiffs his successors, and they alone, may use that tiara in processions.
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17. Unde ut non pontificalis apex vilescat, sed magis amplius quam terreni imperii
dignitas et gloriae potentia decoretur, ecce tam palatium nostrum, ut praelatum est,
guamqgue Romae urbis et omnes Italias seu occidentalium regionum provincias, loca
et civitates saepefato beatissimo pontifici, patri nostro Silvestrio, universali papae,
contradentes atque relinquentes eius vel successorum ipsius pontificum potestati et
ditioni firma imperiali censura per hanc nostram divalem sacram et pragmaticum
constitutum decernimus disponenda atque iuri sanctae Romanae ecclesiae concedimus

permanenda.

In imitation of our own power, in order that for that cause the supreme pontificate
may not deteriorate, but may rather be adorned with power and glory even more than
is the dignity of an earthly rule : behold we — giving over to the oft-mentioned most
blessed pontiff, our father Sylvester the universal pope, as well our palace, as has
been said, as also the city of Rome and all the provinces, districts and cities of Italy or
of the western regions ; and relinquishing them, by our inviolable gift, to the power
and sway of himself or the pontiffs his successors — do decree, by this our godlike
charter and imperial constitution, that it shall be (so) arranged ; and do concede that

they (the palaces, provinces etc.) shall lawfully remain with the holy Roman church.
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18. Unde congruum prospeximus, nostrum imperium et regni potestatem orientalibus
transferri ac transmutari regionibus et in Byzantiae provincia in optimo loco nomini
nostro civitatem aedificari et nostrum illic constitui imperium; quoniam, ubi
principatus sacerdotum et christianae religionis caput ab imperatore caelesti

constitutum est, iustum non est, ut illic imperator terrenus habeat potestatem.

Wherefore we have perceived it to be fitting that our empire and the power of our
kingdom should be transferred and changed to the regions of the East ; and that, in the
province of Byzantium, in a most fitting place, a city should be built in our name ; and
that our empire should there be established. For, where the supremacy of priests and
the bead of the Christian religion has been established by a heavenly ruler, it is not

just that there an earthly ruler should have jurisdiction.
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19. Haec vero omnia, quae per hanc nostram imperialem sacram et per alia divalia
decreta statuimus atque confirmavimus, usque in finem mundi illibata et inconcussa
permanenda decernimus; unde coram deo vivo, qui nos regnare praecepit, et coram
terribili eius iudicio obtestamus per hoc nostrum imperialem constitutum omnes
nostros successores imperatores vel cunctos optimates, satrapes etiam, amplissimum
senatum et universum populum in toto orbe terrarum nunc et in posterum cunctis retro
temporibus imperio nostro subiacenti, nulli eorum quoquo modo licere, haec, quae a

nobis imperiali sanctione sacrosanctae Romanae ecclesiae vel eius omnibus
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pontificibus concessa sunt, refragare aut confringere vel in quoquam convelli. Si quis
autem, quod non credimus, in hoc temerator aut contemptor extiterit, aeternis
condemnationibus subiaceat innodatus, et sanctos dei principes apostolorum Petrum et
Paulum sibi in praesenti et futura vita sentiat contrarios, atque in inferno inferiori

concrematus, cum diabolo et omnibus deficiat impiis.

We decree, moreover, that all these things which, through this our imperial charter
and through other godlike commands, we have established and confirmed, shall
remain uninjured and unshaken until the end of the world. Wherefore, before the
living God, who commanded us to reign, and in the face of his terrible judgment, we
conjure, through this our imperial decree, all the emperors our successors, and all our
nobles, the satraps also and the most glorious senate, and all the people in the whole
world now and in all times previously subject to our rule : that no one of them, in any
way allow himself to oppose or disregard, or in any way seize, these things which, by
our imperial sanction, have been conceded to the holy Roman church and to all its
pontiffs. If anyone, moreover, — which we do not believe — prove a scorner or
despiser in this matter, he shall be subject and bound over to eternal damnation ; and
shall feel that the holy chiefs of the apostles of God, Peter and Paul, will be opposed
to him in the present and in the future life. And, being burned in the nethermost hell,

he shall perish with the devil and all the impious.
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20. Huius vero imperialis decreti nostri paginam propriis manibus roborantes super
venerandum corpus beati Petri, principis apostolorum, posuimus, ibique eidem dei
apostolo spondentes, nos cuncta inviolabiliter conservare et nostris successoribus
imperatoribus conservanda in mandatis relinqui, beatissimo patri nostro Silvestrio
summo pontifici et universali papae eiusque per eum cunctis successoribus
pontificibus, domino deo et salvatore nostro lesu Christo annuente, tradidimus
perenniter atque feliciter possidenda.

Et subscriptio imperialis:

Divinitas vos conservet per multos annos, sanctissimi ac beatissimi patres.

Datum Roma sub die tertio Kalendarum Aprilium,domino nostro Flavio Constantino

augusto quater et Gallicano viris clarissimis consulibus.

The page, moreover, of this our imperial decree, we, confirming it with our own
hands, did place above the venerable body of St. Peter chief of the apostles ; and there,
promising to that same apostle of God that we would preserve inviolably all its
provisions, and would leave in our commands to all the emperors our successors to
preserve them, we did hand it over, to be enduringly and happily possessed, to our
most blessed father Sylvester the supreme pontiff and universal pope, and, through
him, to all the pontiffs his successors — God our Lord and our Saviour Jesus Christ

consenting.
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And the imperial subscription : May the Divinity preserve you for many years, oh

most holy and blessed fathers.

W& B AR RAGURATT, W, Bt SERRAIARAAT.

Given at Rome on the third day before the Kalends of April, our master the august
Flavius Constantine, for the fourth time, and Gallicanus, most illustrious men, being

consuls.

AyEA HEA BB T—RATH S b 4k S 1y « B 48T CGEIYRIEAT
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46




RnE. KR F

LIVIUS
AB URBE CONDITA, I, 1

4 KA EWILEY

lam primum omnium satis constat Troia capta in ceteros saevitum esse Troianos,
duobus, Aeneae Antenorique, et vetusti iure hospitii et quia pacis reddendaeque
Helenae semper auctores fuerant, omne ius belli Achiuos abstinuisse; casibus deinde
variis Antenorem cum multitudine Enetum, qui seditione ex Paphlagonia pulsi et
sedes et ducem rege Pylaemene ad Troiam amisso quaerebant, venisse in intimum
maris Hadriatici sinum, Euganeisque qui inter mare Alpesque incolebant pulsis
Enetos Troianosque eas tenuisse terras. Et in quem primo egressi sunt locum Troia
vocatur pagoque inde Troiano nomen est: gens universa Veneti appellati. Aeneam ab
simili clade domo profugum sed ad maiora rerum initia ducentibus fatis, primo in
Macedoniam venisse, inde in Siciliam quaerentem sedes delatum, ab Sicilia classe ad
Laurentem agrum tenuisse. Troia et huic loco nomen est. Ibi egressi Troiani, ut quibus
ab immenso prope errore nihil praeter arma et naues superesset, cum praedam ex agris
agerent, Latinus rex Aboriginesque qui tum ea tenebant loca ad arcendam vim
advenarum armati ex urbe atque agris concurrunt. Duplex inde fama est. Alii proelio

victum Latinum pacem cum Aenea, deinde adfinitatem iunxisse tradunt:
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TACITUS
ANNALES, [, 1

EHfa K F LY

Urbem Romam a principio reges habuere; libertatem et consulatum L. Brutus instituit.
dictaturae ad tempus sumebantur; neque decemviralis potestas ultra biennium, neque
tribunorum militum consulare ius diu valuit. non Cinnae, non Sullae longa dominatio;
et Pompei Crassique potentia cito in Caesarem, Lepidi atque Antonii arma in
Augustum cessere, qui cuncta discordiis civilibus fessa nomine principis sub
imperium accepit. sed veteris populi Romani prospera vel adversa claris scriptoribus
memorata sunt; temporibusque Augusti dicendis non defuere decora ingenia, donec
gliscente adulatione deterrerentur. Tiberii Gaique et Claudii ac Neronis res florentibus
ipsis ob metum falsae, postquam occiderant, recentibus odiis compositae sunt. inde
consilium mihi pauca de Augusto et extrema tradere, mox Tiberii principatum et

cetera, sine ira et studio, quorum causas procul habeo.

2 BT B E A . B AR R B A S A T
M i B N AR AR I R 2B SENLEIIHER AR .+ AR RS HIBUIAN L 4,
7 P T E IR PR AR A B A ZR IR T3 K 1l St i I YA AS
Koy PRI AF T O ABUR R B 25 TG B S #2248 Je S i %
OVE N SR E P ey T et S ESE AU DN ES o BU N L P S i RS
R HoP B S . SR, 5 4 P S5 X DA 2 0 B3N 1 sEis fiA
TR, ik B e s 1 O X A=, BRI BE  2 K 1 X
ORAATINR B . 3 DU S M g S M. 5 57 K S A e A i) g SEAARR AT TEARAT]
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SANCTUS BENEDICTUS
REGULA

2 AL KA

Caput 3: De adhibendis ad consilium fratribus

Quotiens aliqua praecipua sunt in monasterio, convocet abbas omnem
congregationem et dicat ipse unde agitur. Et audiens consilium fratrum tractet apud se
et quod utilius iudicaverit faciat. Ideo autem omnes ad consilium vocari diximus, quia
saepe iuniori Dominus revelat quod melius est. Sic autem dent fratres consilium cum
omni humilitatis subiectione, et non praesumant procaciter defendere quod eis visum
fuerit; et magis in abbatis pendat arbitrio, ut quod salubrius esse iudicaverit, ei cuncti
oboediant. Sed sicut discipulos convenit oboedire magistro, ita et ipsum provide et
iuste condecet cuncta disponere.

In omnibus igitur omnes magistram sequentur regulam, neque ab ea temere declinetur
a quoquam. Nullus in monasterio proprii sequatur cordis voluntatem. Neque
praesumat quisquam cum abbate suo proterve aut foris monasterium contendere.
Quod si praesumpserit, regulari disciplinae subiaceat. Ipse tamen abbas cum timore
Dei et observatione regulae omnia faciat, sciens se procul dubio de omnibus iudiciis
suis aequissimo iudici Deo rationem redditurum. Si qua vero minora agenda sunt in
monasterii utilitatibus, seniorum tantum utatur consilio, sicut scriptum est: Omnia fac

cum consilio, et post factum non paeniteberis.
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VERGILIUS
AENEIS
II, 1-297 (The Trojan Horse)

et R KBEMTHLY

Conticuere omnes intentique ora tenebant inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto:
Infandum, regina, iubes renovare dolorem,Troianas ut opes et lamentabile regnum

eruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi et quorum pars magna fui.

RGAHRREAN T UTER, B NHR H AN i b 7] 5 R VR b o JATT A AH 3 25 Y o] S
Misr G EITIaviE: “W, LERET, IRE A BIBURIE LS RN, (65
i iGN EABCK T HRIRRSH, BABK T L NEMRER. FORIRARK 17X
LS, mHBERL PSSR 2 H.

Quis talia fando Myrmidonum Dolopumve aut duri miles Ulixi temperet a lacrimis? et

iam nox umida caelo praecipitat suadentque cadentia sidera somnos.

W 28 MR B TR TR e, X MRS AN ? B
15, WS BRI RO R, R WA A I

Sed si tantus amor casus cognoscere nostros et breviter Troiae supremum audire

laborem, quamquam animus meminisse horret luctuque refugit, incipiam.

B2 2 SRR L A AL W AT T ) T, R T P WA R0 P B 5 PR e, A AR
B2 B, R IR, IR STITAE T
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Fracti bello fatisque repulsi ductores Danaum tot iam labentibus annis instar montis
equum divina Palladis arte aedificant, sectaque intexunt abiete costas; votum pro

reditu simulant; ea fama vagatur.

TN ERR T, BEARSIA D arEFEE, U TR, AbATE T
— MR SRR S EREER CRESEE) FR—REmHcZ, M AR
M e AT B RR X AT dh: I S AR T .

Huc delecta virum sortiti corpora furtim includunt caeco lateri penitusque cavernas

ingentis uterumque armato milite complent.

AT IR S s 2Pk 1N, R SR R B, B 7T, BRI
PRI LA 2 g AR Al L

Est in conspectu Tenedos, notissima fama insula, dives opum Priami dum regna
manebant, nunc tantum sinus et statio male fida carinis: huc se provecti deserto in

litore condunt;

RF N 2 0 S TR T AT L, AR 2 A [ A B SR 1Y E AR, S RERTR
FENEME, FEMT RN AR AL: A B KRB RO B, IR EMAT A S —
ANBUE A

nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas. Ergo omnis longo soluit se Teucria luctu;

FATUABATAE T 1, SRR BNLHE L T BRI 2 M & T
I

Panduntur portae, iuvat ire et Dorica castra desertosque videre locos litusque relictum:
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hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles; classibus hic locus, hic acie certare

solebant.

X R U NIEAL, 3 R P A el i AT e, I R
BA, X ELARATT S 3 AL

pars stupet innuptae donum exitiale Minervae et molem mirantur equi; primusque
Thymoetes duci intra muros hortatur et arce locari, sive dolo seu iam Troiae sic fata

ferebant.

A NIRRT AL B S I, A TR S M ER: REZR
RARN TR, BaR TR FINmis CaEE 1, b ke, 3T
AR e L, SRR A B

at Capys, et quorum melior sententia menti, aut pelago Danaum insidias suspectaque
dona praecipitare iubent subiectisque urere flammis, aut terebrare cavas uteri et

temptare latebras. Scinditur incertum studia in contraria vulgus

SR e 3 TR L8 By LA IR B AT, 5K RAT A0 IS AR FE R, X
FRALYD, PRI R, B KRR, B R SRR, B B A2
A AT 4. HABATE AN EE A —.

Primus ibi ante omnis magna comitante caterva Laocoon ardens summa decurrit ab
arce,et procul “o miseri, quae tanta insania, cives? creditis avectos hostis? aut ulla

putatis dona carere dolis Danaum? sic notus Ulixes?

55




BE 7 LA AN B 22 1) & B TR, TRE RN, MOZALWIE:  “H,
AT R RAT ARATEARIK T2 MEEVRATRAF SN AR 1152 82 s fS A i A
AL A BEVENS 7 32 U v M 1 44 7 1 2

aut hoc inclusi ligno occultantur Achiui, aut haec in nostros fabricata est machina
muros, inspectura domos venturaque desuper urbi, aut aliquis latet error; equo ne

credite, Teucri.

“ B A S N IACK I 55 75 e BT, B ARGRIUM AR, A AR

AR el F TR 35, T 52 DA Ak B BRATTF kit , 00 i B o 3 o ] AT A fe it
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quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes.”

“RNEERMAA, EERBEN, MERIEERALY. 7

sic fatus validis ingentem viribus hastam in latus inque feri curvam compagibus

alvum contorsit.

VOB A A B R, R BT B B R K, dEE TR T L.

stetit illa tremens, uteroque recusso insonuere cavae gemitumque dedere cavernae.

R B Bhad D, SR N R A TR

et, si fata deum, si mens non laeva fuisset, impulerat ferro Argolicas foedare latebras,

Troiaque nunc staret, Priamique arx alta maneres.
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Joseph de Prémare, S. ]J.’s Biography and Academic Achievements

Li Zhen

Abstract:

Joseph de Prémnare (1666-1736) was a French Jesuit who came to China during the
reign of the Qing dynasty emperor, Kangxi. Thirty years in China, he became one of
the leading Figurists, but also well known for his profound knowledge of the Chinese
language among the Jesuits in China. He wrote many works on Figurism; none,
however, were allowed to be published at the time. His representative work, Notitia
Linguae Sinicae (1728), was known the most authoritative Chinese grammar book
until the 19™ century, and was highly praised by missionaries and sinologists. De
Prémare’s translation, L’ Orphelin de la maison de Tchao (1731), made him s the first
to introduce Chinese drama to Europe. Furthermore, he wrote a short novel entitled
Meng Mei Tu Si (1709) [#3£1:4E], which is perhaps the first novel written in
Chinese by a Western missionary. Nevertheless, contemporary research on de Prénare
fails to match his remarkable contribution to the history of Christianity in China, to
the history of western Sinology and to the worldwide history of Chinese language
instruction. This thesis will therefore focus on de Prémare’s life and summarize his
academic achievements, the intent being to construct a biography and also to provide

additional historical materials to academia.

Key words: Jesuit, Joseph de Prémare, lifetime, academic achievement
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FTVE R DTk, H0E T ARG SCIR PRI B =, A5 DAk 5 SO0t g 047 Ak
TIFRFr B . 4327573 Lundbaek ({4 ) 1) Joseph de Prémare (1666-1736), S.J.
Chinese Philology and Figurism (1995) — 5,2 HRTE MM T “H#EE7 XA+
RN ATH L E, (AT EEBNA T A TN FR TN
A, WA A T ERN BRI I S s . A SCHEZ AR b, R BOH
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= BEZEHA

%7 %% (P. Joseph-Henri-Marie de Prémare, 1666-1736), 2£4 i1 %, A4
FE AN “TREEH ¥ fhT 1666 4F 7 H 17 H A EEE W2 RRH R H R
Jbu AR N €& (Cherbourg). 168348 H 16 H (—#iN9 H 17 H), 5
AR MR ER RS, BEAYIERT: 1693-1696 F-1E 3%kt (Collége de la
Fléshe) 2% 3] 4%, 1696 A2 M AL M. © 1698 4FpE & k4, 4 11 A 4

VIR SRAER R 22 2 e 2 — T AR G VAL, I 1599 4R HIHRER 22 L P. Aquaviva i 5 )2 2] 4445
(Ratio Studiorum) R4, HIREA S &R 5 He BN FRERITRS LR, HE
FEATX LEAE R N AR BE U8 AR BUR A 1 T BB B ZER AL, Horh, GG NSRS 5. Meei
oo NOCERH S ) FEAE D TR IE S TSRS, GFERE. NSOk e
TP BRI, TR L KA B Mt S DB S « BB T2 BN . &
I Joseph Brucker, La Compagnie de Jé&us, 1521-1773, Paris : 1919, P. 441-442. Liam Brockey,
Journey to the East, USA : Harvard University Press, 2007, P.266 .
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“WIEE” (novice): (2) WAEZER W SIME L4t 3-5 4RI AT 5T 22 IS0, Fgend 2-3 4
FEHCERFNIRG LA, &gl 4 FMMET, 2a, KPR (il #et. Wran), Moy
&1 (scholastic); (3) L&+ JUFER R BAEFEMMIREIIE, AohEfBREER, ®
RNKIE, RIBEAEBSXE RS IS L (professed member); (4) ERAHIREKS+HHNER YL
IYRNE=AEG . &A1&+ (brother, or Jesuit temporal co-adjutor). RAZBHEE (spiritual co-adjutor,
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57 |38 8 25 %  (Jean Franqis Foucquet, 1665-1741), 4&t, {36345 1%
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FERHATARD PN 1736 £ 9 A 7 H, HAf#EE (Julien-Placide Hervieu, 1671-1746) #%2
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© 2 I, John Witek, Controversial ideas in China and in Europe: A Biography of Jean-Franis
Foucquet (1665-1714), Institutum Historicum S. 1., Via dei Penitenzieri 20, 00193 Roma, 1982, p.82.
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Tefatk QEACREMEH L SHEBUIR) CRREH A, 2009) 259 7T,

Y LR S AR (Charles Dolzé 1663-1701). F§)6[E (Luis Pernon, 1664-1702). |

&%~ (Jean-Charles-Etienne de Broissia, 1660-1702). 2 (Jean-Baptiste Ré&gis, 1663-1738). &

% W (Dominique Parrenin, 1665-1741). Ei¥E (1 (Philibert Geneix, 1667-1699). T 3 £ 15 1 (Chareles

de Belleville, 1657-1730). £ (f#) M55 (iRt AL 5EME) e — Bk

Luis Pernon #1324 % RS [E ', Philibert Geneix H 304 P ABARE (S WiZ15 28 1), & AT

Z (LB ML R F Y, Wi 2t N oy G E BT, A ORRs Ik,

O FLALAL HE: 43 )2 A8 22 B (Jean Frangois Foucquet, 1665-1741). 44 E% (Ignace-Gabriel Bacorier,

1663-1727). #iEA, (Jean Domenge, 1666-1735). Exijt2% (Frangis-Xavier, D’Entrecolles,

1662-1741). #4151 (Pierre Frapperie, 1664-1703).

© RS CHRER 2 L E B EAR) DARERA HE (HROR S L ARG R PRIR AR [ R RK

MY WA, # Ignace-Gabriel Bacorier fIH SCZ BN N 32, @& (FE) F BN NNES,

AR IR

O ST F RAAKEAE Joseph de Prémare (1666-1736), S.J. Chinese Philology and Figurism —4

HA X IRAUAT I, CABR A S\ Aok, AR VUABREMATEFE; &HaEmRA

BN B8 BT, o) RPN CEAE R B0 T E o R BEA 3, 5 181d 2 5 John Witek,

Controversial ideas in China and in Europe: A Biography of Jean-Frangis Foucquet (1665-1714),

p.87 (A (HEfkeAHEPE. phETfE: REQIRDARLE P E R W), 55 82-83 Ti); (HIHE[H

TEARHR IR 2> 14146 (1552-1773)) (5 512-513 T1), LA (HPfRS: - [E i {E4E) (5 129 71

(A G SOBERT AN, 4G AT ER SR 2 Lok Bl B — AT L B IREEEM, B IER

MBS ERY, &ESANEEE. BB IRE 7 HHUA.
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SCHT 2R A, AR L A, 1698 42 11 H 7 H, XMMES MR,
KGR AL F AT IE RN AR R SGE N T 17 A B Bie, T i st
U1 2% BRI, 20 990 7850 31X AN IL R 2R 5 1] 1 2R RN ) 48 D T o 0L
T 38 2] s LA B B R SO o B AT R (B AR R AT T R R
WIHIEE, B NI B B, R AT DA R 224 2% 4 A 2L
WA EIAER N H .l I AR AME L HU0 R & F FE R ik =+ N T A%,
R [ 325 1R B 6R 2 3i5 SRAE S5 B AN S 9 B P A SCIRZEA0ATT, T S B RAE
8, MAEBORIETT M. ©

2. FEEIEB)

NI A% P B B B TR A 33X AN AR T i (R, 3K R BT 0 A
AT A S AT (MR . T35 BE A 1698 4F 5 454 T 24P A IS 1F Hh o 24
2053 BRUL IR IS P [ 58

“BENERIL, AT UEE B ERA AT T o BRI R — bRk
2R TG 2 TN AR BB . TE B AE /N K SRS K I il — BB i . G 2
ALK R EEARAE R, R WA T IRRTK, O e N IERLIE FAT B . BE i
BN ERARARER A, LA R IR R WA R B AR e s . K/ R
BEWAT, —RHEEFNSE, TRAESHEMLSANEEAR, RiESR.”

XX A B AR B R ) ) S e B0 R A4S T o BT BIH B T A% A R R R
TG T IR, S B 1699 AR B TYLVE MBI, 1700 EF IR MR TE R B LRI 4
150 22 B Bl TEVLVOHIA, S BHORIRE TEE . ME. JULEH, If
FEIXLEH X e | — e 255, GJp JE TR, 1714 4F, MmBEAREILE, T
PEPAEJ T 1716 “F 3O JGR VLYY . S5 3 H 1720 4F 8 H TR (EAE /L. 1723
O, AR R AL B X BB R

MEE S Re it e, GBS T E AW A RS, BT KTES
R EAEH bt o B AL 2 T AR S IR AT AT, 188 R BITE IR — B
18 2R SN o 8 32 5 U P ] SR A R B 5 R A A M I FE 1Y o SRR %

O TefaRs GBIk L DB 5 12 T,

Y X AEAER A NE I, FEE. DR, mOsE. B,
O HAE (BRERS LR EPEEY EE CGE—H) 8311 W,
Y R, 55139 .
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R TALERAE R AT, BFT AT BA 0% 2 TR AR e 45 B ok
S, LX) TE PR AT A ZE Lk fh B R . AR TR A i S E IR
R, S RN S I SR, e T EE 2 RN D4 E SO R
TG A, RS2 T AR R SR 1 i R RS R S GRS [ R R A TS
AR R . R TR ALK, SR TRIEHE R 27 DU T B T34 fE
EABATI AR R i o T A (156 I A e RS A% g A A v MR M T AST PR v 5
fE:

“UNREEAZE R E 5 A — D8 A BB R AT
b, iy HAEEAE KR A BRI K B 57 50, {ELRG E o Re it o8 R 1 B R KR 7K i —
ANBURAE SRS . R HE AR P2 ANCEB T A2 Y], mREMN
S B 95 NI 5 2 An ikt E AR RO, TR A M AT Tl AT (R 4l A 5 5T 95 A 55 35
FEHNMRR T 7

FEARE R, A B RO R B AR IS AL R R 15575 A B PR P AN 2 2,
R A IR AR B, AT AR DABR BRI B OB e 2 22 B I X

SRR, DA O T EEE AN, tTs B RIEEALER, MOX
BHEPHEATI, XEREREE AR AEFESE, FriRd L), #e
e prsm U SCA R, R BB IHBAWKE, Bl U E R AR
REMEF S S RIE N —EBMER TIRKA R, ASEATA IRAT & BN G R i 2 kA
BB Z NG 5 1 LA ol BE D B S AN T 14 28 TR R K A D8 R [T AR ] T ) — 2 i
o

SR AR T 1R AIPRAR, Sar B RAT I A CRAE, fhal &=
B, AR EAAEEBT MBS, AR, BURRUTE §REHIX,
TPREFTEUX, B T B S By S A 50 & AR P 2X, 7E 1702
2 A% 8 A h/NE 2 Nitve. ©

“IAERF4y 55 N 12k Ja, R 5, A8 BLIREEAT 1IN LAE
W5 T L\RLHRNES . NRABRIN T, REZABAT 7ED . T
I AT EIPRE T Abid £ ARAE AR F b7 AT S 1 3 H H,

O [EFTE, #8151 T,
® [ERIVE.
O MR (BRERSL R EPREE) EH EB) § 222 T,
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W24y 98 AT T Wk

FELL PR EUN I RE R, D35 355 B 1 e 2835 S0l ) 5 EVE AR e 2otk o
b B, PSR FAL TR R A AE AR

WA, i 2 LG B A AP ) — N E AL S A BT
LR ER, BELRISKIET, STHZEARN D RZ AT sy, BT
Kb B2 Ligg e ot AR RBETH A ILEFAEL I, PR ilak. X
FHEHLNE)G, EEE T, AT TR S 5 T TR X
AFFREZ AR, Iy MR X L) LA DTS BT I 55, AR
T 7R AR A, 1569 4, fEMITIMREHHAMRE 17— DLr]
TR FEBAILN BN —— R WG R E, ALt — 1T
1, I8 BIMEE S B SO R AR ) 7 s — S A, AL ] #
Y2 AL BE, MARIA I, IR e IR R .
Ab s NI B LK S SR B 1B ) R 2 R AE NI AR A A 5
PALHLATRIRN OB/ 2, BN FRIFFEW D, SAERZTALE M
SEF. B BAE - EETR AT L

“ULRBATAE RS, AT LRI TIAE, DABHSASEIR L RUE 1M 7Kz 2%
FREZHE AR N FWETRAT, 2T B, ABARATHI 57 RRA L F B
RRPBRIF M7 L RRARER S BT ANATIE > DO B TR 05 L AE T
B AR A FB EUEAS AT N0 R TR 1 R,
AR AR — R, MERIART.” ©

N7 HEA BRI BEE R, AN AL REE LN RE A <2
LR T B ZENN, SE BRIR 2B LR RRAEE T, Mk
[ R0 2 FR ok B, WP AL B A DAITR TR A

“IEZ R BN BRI R B RS I HES S B BOR R AL, B AA D
P AR OTE e, it A2 AE 7 [ B K I HN N8 B Sl i or ik |

© Z W RIREAL (G A /R L BR R4 A (1552-1773)) %5 612 1. Ah#fkfE. (ERfks L E
HfE&E) BB (B—%) 5 225 i,

@ TR (EHSEE: PER IR 8 LEG BT (1582-1911)), 5| H 3 gRwEEE M
b COAFEY A2H, 20 http://www.shangzhi.org/?url=offer,study,19112.

© S IALAME (kSR EBEE) B8 GE—6) 5 154 T; Wl (SR LIRS+
HifE (1552-1773)) 5 612 .
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http://www.shangzhi.org/?url=offer,study,19112

FILIIGE R e, PMEAEFE) LB At i HA K 5 R T 0 . I8 — Il
FEE RARARATE M OB, PR m AT R —Th Rl RUOIX B85 21
Bt EEWCR Lt H— D FENEHRLZ T 20, WATRE ST B
XHABATT AR AR LT 55 £ 5 20, ROA AT O 2 £ AT s SEXELE AT T B R L 7T
PRIt BATR R EE N B WA 12— E i, RN B TE & B S04 S8
HAUERR A . 27+, RATHARALEE E —FHE AT 2 & T A B X
G It AT I AN B R SRR AR AR S AN RS B KR, B2 ik A T2 TE B
Mt i AT SR ESE, A 758 - MALBIRRRE, mEE LTI AR AR Bk
B BAERKMIZITERE BAAERE IR, oo 7w

B 7 ORE A RSN, A BRSO K NFAR R R T e, Al I
FE L FAEBE R LFAS S A3 A0, 1 R R R s, SRk =
PR T IX e AR A LR R b A A S T IR R A DRI T B R A AE TE B
AR T AT TG PR, PT DAAE v [ ST 2R ADARR N & 10 B 0T L T i — e 5= 3
Ak, T 1702 SR EFT(E, REVE 2 [ 1205 30:

“HEAVEEFEATLR, KB T rFE. BT LB BRI, XL
FEIUAE AR S AT e R ATT ) B8 2 o L BORATTINIIER 2R 5 BERF 3 S o0 500 PR
WL AUV, AT L F/EME LRSI, WAEIE, KEF 7Nt
IXFEII R 2 AT, HRERIEE S22 1 B47, 4R HH e 1 AT I
AL FIKBIAEARAT L AIGRE R, 7 AR RIS AL 10 R EJAE AT,
A NBEEERHRE.” ©

HeAl, S Bl 2 S o E S AT A TE s, AR R R
PGS AR /RSB i 5 AT BRI 51 70, s i L e R4 & Atk
TR EE L, FFREBUR ARABA TR SRS « S SRR 2 b RS 1 % = B X
IR, AR BB AR . DL E C 5 53 ALK RV P A% 20
ISk 2> L R AE B T 10—/ SN 2847 B E I B T R RO 1

“REAR I EAT = AAE S, KRR RE AT R L H AL - AL 2E
RIEALH, AEEAR AT, s BRI 2 3. BRI A BE A A B SR AR

C RS (ERER SRR EBEE) LB GE—%) 5 152-154 7.

? RO, #5154 T

O Yl (BT RTEARIRER 4R (1552-1773)) 45 613 T,

Y PALER R £ X 4E B (Pierre de Goville, 1668-1758) FlIZ: 34 (Frangis-Jean Nodas).
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IFRIL LSS, (BBS T B ROR, IR B 7RO HO T B EE
BT AR DL ARG o BEEAR 4% B RIS A, Sl WA w5 45 3K
M — L8 X2 AR, HORATE THR S B, BOUEAL 2 ERUE B 28
17 VR RAL 2R AT T, NMITESRE B )R, IREET A+ 2R B
HRtk, AR SRRIH, BEAT 7RISR B3T3 8. e EFRATIAE oAl . T N5
ARATIHE T 2 ZHESI R =M 16 STk, — SO — SOt P R K, T
M N e SAUEMAESE G N, X RIERPT RIS S IXRMERES N
R, RN WGBS AL T — 2 S # S E ]

GO VPO A B B IRIA R E RSO TR, RS, TR
S A RGO K B 55 HRRE: 5 — skt i S, ReTReth &R e
KR X A SR UL, XTI IFAT G, Sl DA e, HoNKIt. 5
b AOR TAIE TAR AR B, o Bt — BEAE SR 5T b [ 5 SO R B,

3. GEBETERRBIR

TR RRAR B (1) BRI, WURhAE 5 4 B BT AN & AL I DL R b [ ) S 2 A
an A AL . DO (E B OO T ERE S AL EE IR 7T, sesk b E S
SR HR MR R, 5 R R BCTARAI L, 8 RS SR E T
FARAT T oty A ST B B S, B D SRR R e A R B4 A BE Y BRI B
Hik o

TEL 4 BB = REIFE TS, AREATR B — 0 A R L
fet, HURARRIZ I A B A
3.1 BEAFORA

H# (Joachim Bouvet, 1656-1730), Bk, :E#T507 (Le Mans) A, fi
T 1678 4F 10 7 9 HANAHRERS, 1685 FFAE Ayik £ % %+ PO IR K 58— it
Rkt —ar P E, 1687 FHIE. ERUEREIIN LT, AR

O S (IS TE IR Bk B4E (1552-1773)) &5 614 T, [FIM AT S AL ARAE (HB SR -
EHfiE) & GE—8) 2 225 7,

C ORI AT RIS ) B ROR . () R4 (HRERS b S A S EE) (KRR
At 2009); 7% (HE R FEHEAME) CEBCCL R 2007); (15 ##iz (TEARHL iR
SEHE LB E) (PR, 1995); (V5) SEIRE (ERERER 2 £ 5% K& 15 B #h ) (Rt R .
1995); (%) ZR#RMESE (16-20 L NAER EHE AL FIEL) O PEImE K= k. 2010); 5K
FEF CRRIN A A S —— T SO SS I 5 P 7 DO R4 (RAEf R, 2009).
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Tl — R R R R AT R E A

FEREECA I, B b E R R 7 DOERHTE, 8 S5k R
ER AT HUREU . U RO B AR 2 R AR, SR 5 i B iR
TR, RA3 RRERAS EANE A, 1693 4, HE/ENREEER T IR, IR Rk,
BN F IR R R ER AL . 1699 4FE, BEIREIRE, MRl CEERREAL, JF
5 7 10 AL Rk (B b —) R#E. REIMEE, BEHHE
EEFR IR I 1 KT ALY (1674-1725) AT ZIT.

FEELAN ChEACZE” T, EE R E SRR SRR AR, AN
[ FALAAE L, “HOR 7S “SAH7 R “AEFL” JEA B SRR . RS B A
MRIRBUR &, HERETHE (1711 4) FTAEA%. HXE% ATFE
RABHEY, HERNZ —2A Bl A8 (HE) B, GEHEMALBERE,
PRARATT I SR I SRR, A RNIE “ ARG T ETE R, AR IS E SO, R
ERETS, TATERE T Y. AU FIKIETLER) (B BT AE IR
URSBAR AR T BRI, O TE T E LT R R R S B LT AT A
BEAR PR IO, R [E BRI — 5, ATTE 18 o B s Al
BRI E . AR T EREIRM I, RS T DA
BHRE, PO MEEE,. S5 8. Shfk . HEe. BFRIE

(Joseph-Franis-Marie-Anne de Moyriac de Mailla, 1669-1748) 2% A\ . 4RT7EK
H BB K 2 A 4 o) & FBOE R AT i T, XA/ N IE T g, LT R
AR — BB RO B R ik 2> AR Se S5 T T M EEERE IR ] 7R, AR
AR T AR SO, SRR O ORI, B S S & — TG
HREFOI. R, AEA—HREHOHNES, h8HuEhE N FE LR
AR E A S 4 ek 2 AR R AR S S, SRS AUR JE H 230

M 1697 FFITAR, EESHEEFRNE R BUEFAMEZEE. ita
KT ABE) WA R R T RA e 2%, KA e 283 BB BRI E
O “ HEH” BRI N DR, XA R 5 T A A R BRI A
iLao

FRERVY B4 (1708), HEILZ N T FRER A 23 I & v 16 4= 55 4 P 1) T4,

© BRiEgn (RERS P DA KRR CBHNA) BH=MF, SHDER (BEH=4) (RigEE
HARAE. 2004), F=t: (HREERS® SR RT).
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1711 R 2 RO TAE N, 408 (54 FRERIREAR T,

FEIEJ\E (17300 6 H, HEWREETILE, &KFET74 %,

AERZERRE,  JUFEE) 00O E A CREBUERTHE) O
CHEIUREIRE) . CESHCREY L ABER) . (HiE/NF0) 55, (H2H
T AR AR 2, DR T A S )RR ER T A R (b [E IR AR ) 5L
TERRIN AL, FEOG T R EARN F ZZ A A ML KR, TERE3 X rE A
HIS ko> 14 2 VB R BUA KB TR, TRV P EURAE (RN RN ) —
XTI VR 41

32 EBHRBEEEHA

H b, B 1702 4F 45 314 6 26 (015 sl 8 4 e — AN B ST AR R
PR, it RIIERE 6 4 B A A A R 2t v Bt — &t Fo b B 4S . HH
[ 2 — 2 Ry e A A 2 A A A AR SR TR AR, 2 B BRI A 1 2
HTRARTEPGEE. O MRS R, DA BN AT ST, il
MIBEZERE T AE. EKEANAH BRI S, A8AREATH A UHE b EE 3
T A — e e T A B, AN S TE T M 28 1 Ml B e S A A [ Y
SRR HVF AR HE S X A R BV E [RITE I 3 D2 T E & i ik,
D BTAL 2 A HARTE) T A, BERIECN T AR e R —

L B AR L, BT HEARRIEZOEZN AL, KA R (B FURS RN
B EE F SO I, b s 7 ORE R E L, IR, R AT
Fr 5 B o AAEDUE 5 S 5 TR T A H A Eh s A1 55 S AR TRAS 2 1 Bl — PR siRE
AEYE T HE, (£ 1700 4 11 H 5 EEKMMHES, SESEIE S CHE L,
RERSH AP E AR, FRIRRRE E CREARY P, AR sRE
ATHE, ER—HEPXE & IR, fE=DUFd, FRER %
FOERf R E .7 ©

VONA (REEENE), 1697 FEEEHAR, A 1941 £ H SCHREBIVET R, AN (FRELE
), 1981 M AR SCHEH AL AR . B iR PSRRI, N ChEIRE: N TR
FATXABARI T Y CRZR A, 2005) —F5.

@ %A A B L DR R SRR T, AR

© S AT EE (RS AF AT S EE) CRRHRA. 2009) 2 76 T,

Y S A AES Bk EBREE) BE (BB 5 150 T,

© MAREg (ERERS R EBEE) B CGE=%) ¥ 281 .
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MR 0 — S F RS A nl LA A, D35 B57E 1703 RO A& TFaR N A5
—LAHEIEN AR, BRXEISE, AN S55EBANESE, T (G4
It e AR G T B, I B s B SR IR — A S A EAE
(7 8 rp BROBE BR BRS80S, T @ ErE R E AR R A R
1704 4 4 H 25 H, ABLSHEEERE, RILTHERE LTI 5. 6
25 H, BEZREEIECCARZERBAENE, REMCETEL TR
FI7S T IU SIS E A A RIERR, ALV IS R B2 W R SR A
(IR e B LN IR A ) GO SO 5 5 FIAR 2 I AT A FH (R AN IR AR TR o [
PR AT N AROUE R 5 s AT 0 3 AR 22, G R SR A v [ N IAE
AR5 5 Bl R — 8. BEFICIRE T (o0 5 CBA) Wi
EAELE MR RERIVR 7 T BB, AR B 22 3 O AR =, AN 2 & R = (F
Teo BRI R SCE I8 I 7 P B AR A . i 1704 4
10 A 28 HEUS SR 2> 2K, P B 75 22 /DS AME R Db B B O 3L A 52
FVE b o SE A R A ) AR, REHIE SRS E oL — ME B (Missions
akademie) IIEZFAT . @ BHUCATIL, MBS AERATEE R A SHBE BT, 7]
CABHBf IR S B BRTESRAE I ] LA B AL FHE 5 2 I M B, DUE I 5
PR RE 715 CATERRIT — R A OVEARSR 18, PRkt B R FE A R
BRI B A 1703 4R 1708 AERITLAEHL, A BUESA HES 1 36 3
5, © HRE 1707 £ 7 A 12 HES, BESHACHAEM “B+”, ¢ £
X LA B A R, A NARWHR T S8 it o o £5 K O A 2

b5 L B DE RE T RO i, Ao v 6] o 68 1 B g o T R, AE R
TR EEARIR AT, MOSIF R 1), I 6 i S po e e ge
HE NP AT e, BREAMATT SR B A BRAHERA,  HE I T — N1

Y A 170442 6 H 25 HEUAE -, HE XBCEEIE, H/REERER T 0 565 5, 7T

405r-v. ¥5] H John Witek, Controversial ideas in China and in Europe: A Biography of

qean-FrangDis Foucquet (1665-1714). P. 150,

® Paul Rule, “K’ung-tsz or Confucius? The Jesuit Interpretation of Confucianism” Ph.D.dissertation,

Australia National University, 1972, p. 429.

O AR MBCRE IR ORAT DA BAE 1703-1708 FAREE A 1 R A TE, &R —EHEG HIN

1703 4 11 H 17 |, Fr Wi —3+ 7y 1708 4F 1 /3 30 H o WAL K Zes B, /R WA,

$ T30 565 5. 5] H John Witek, Controversial ideas in China and in Europe: A Biography of

qean-FrangDis Foucquet (1665-1714), p.150, annotation 14.

“ Paul Rule, K ung-tsz or Confucius? The Jesuit Interpretation of Confucianism, Allen & Unwin
Australia Pty Ltd, 1986, p.176. [Fif 2 W58 (HRfR<> L F 8 AR 55E) 5 59 T,

70



ORI T RO, U EESE . X — Rl R B R R A
PR TYREHIAN. © 1706 4, B3 BAFEE TR T GHAHRE) *—6
fH: T SCEliE, 4544 De caelesti Sinensium veterum et modernorum. i 45 %0 24 i
RN A, SBERmeamsr L. © BdXm T, SEBEONIRANMIR T
HE . {E 1707 5 10 A 25 HS5 Rk A IR R 55 (P,
Grimond) HIfEH, DA HE L MHERITIE, HUNMHSEHRIEA, b
WREH AT A LA B BRER 2 8 A AR T3 T, A S Ae s PR AR o E 22 gt
LT G TR S AR S . TEE T RN TG, B
T E AR 7R B RE RN AR I EE AT DAHERT 24
FE SR R B A2 R R Bk o i L AT B O NI E 252, B T “ B &
T LB B AR AL, IEE R, M EE. YDsTP{E (BEmerric de Chavagnac,
1670-1717). ~3C’< (Louis Porquet, 1671-1752). il 525 N\ A 24 1 i al 22 5l />
HA R BB B Ao S B PR 3 b T FEER A AT, (545 A XA/ E T
T RS S ML, B AR 52 244 E 3 O sy, T2 AR R B HORRA [FRE A
PRI 2R 27 R RS AT, IR ST “AREUF R SRS E R ELAE . ©
S 1707 SEH T B RS SR B HAERALRIE R 7 ER A, 1R
ZAEHLEBFE T AE, LEAEWR - EOKRKER: “HEDBSHAAENE 24
B, 2P FHERIZFEM, A ER— VMG AT LN, XNtk T
KO AR, AERRFNE SER R RRCH B X A A, W
TLABFNAR ) 265 F AR I TR 5 3 R B EAR KB R IR, MhATIE 6 A AR TE
JUF R SR BEAS A RO IS0 BRI, B8 RN EAEE)R, TER
INEEIE, W 25U IR N O 6 R 56 38 Z e 2 AR 28, VP At AT AERT IS () 28 5

Y ST (AR A E A 5 EAE) 5 60 T,

Y ZBEL (CRFEALY), RSN (EASBORYED), BEERIY -+ AL M R O AR P .
EP ARG, b5 EBIERA MRSy 1919; 783 X B i 1E A, 475 Borg cinese 316(14);
EEE X EBERA, g5 7161, 7162; Ui Rumyancov ARG A, %5 562 (42).
W55 ChERFELLAYIME) 5 423 1L,

¥ 1706 £ 6 H 18 H A BB B 15, JUH M BCR B, /R 5 WA 5 T 3045 565 5, T 424r-v..
5] 5 John Witek, Controversial ideas in China and in Europe: A Biography of Jean-Frangis
Foucquet (1665-1714), p. 151, annotation 15.

Y S Ak GERORMEAL L D E ERTFC) 5 150 T,

O E R EBEEOR 2 A T SCF R 156, 5 14,18,22 T, H5I AAT 25 (SRS A A
FHEE) 262 L.

O Rl GRT AT CHRERSy L AT 5 EAE) 56 60-61 UL,
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HARRAE R ERAK, A BERIEHER “FaAL 7 HRMARMBIR. AEARX
TSR TSR T = BARA S, B o A R I = AR
B ) (Essai sur le mystére de la Trinitétire des plus anciens liveres chinois, 1707).
VORI, AR SRR H Tk (G2 MmiEE, IR
HAFe TISRIE . X5k BISR DL3EAD Je 22 R B — s f D fdE , s ks xh TR
FHWHEAMERE S, RN HEIRIL T M8 2%iEih 2 % (imago creationis)
SBAR, SR (] TR AN BT R0 TR k. @

2R EIREAP RIS, UL A BB E —2m 8, XA E
AL T B A L ZAF h AT R B 2 i —— DU, A BE K,
Hh T A L EE T IR SR, R — R b [E BRI AR HRBR R, Rt 5 B
BAEWANEE RAERR S ML, © HTEEEERES, SEBLATAES
FR TRIAT ] I SRIEADTFT . T H., ABAF 3 7 it — A 4 v B2 5 ) & U0 S8
AL F AL B AR AL PR B 5%, i) S S ke 1 —BrAR 2l W ot
BHE. Kot E#y e, AR, A E S E PR G k. Zhas
TABAR 2 L2 A28 8 6T o [ oy PR R e R @ i i 5 v ] 2735 FRO T
PHEAZ, BE— IR T S S A AR AR, A x o AR S

—HZH 1708 4, LB RREEERFEENFIELZINAE, 1709 44
A B A THREE A B T ES AR, SEET 8 7 HM8 A
23 W4 iR 2E P, 10 H 10 A EFAE IR DA B 5. © P A E
JREIE S SR, AR (HE) XFEREEE, LKL GEA5) P 3 ri

¥ Gatty, J.C., Les Recherches de Joachim Bouvet (1656-1730), Collogue international de sinology,
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FOTER, (45 BRSO, A AMECAERAR SO O T R E S SO R IX G L
B2 NEE o B HRREX 0 R4 T 9F LB A HOE RS, B KA HE A 45 T AR5 0.
FRAFERT 1727 47 10 A 18 H B TR A SRR I a0 5 1 N 2%
AR E AL, B AU RS a2 Kok T 0k 7] oAt J LA AR L O — e A
AL 2X A [ i R R 2 B 2 R s 2N X AR (E R g 3 T RO
W, IR BSEERHE, AR “URR7 B 1714 FHEGEM P T K
A7 ARHRAR R A, XA SO IAE S AR B AE S B [ K R AR R R b P X
PL R S  B I NAR AT B2 2035 5% <in B 2% (Joseph de Gallifet, 1663-1749) 4

AT 1723-1731 AR ER SR> B2 KA R e (Tamburinid % E B R,

WXt T BRI R T R R TE MR (K S IR EARNSE R, B
ko R KIAAT BLRAEARAS H N 4 AR T HP, JIFR 2 A8 a7 AU 5 2 5
— 25y O, A — AR Bk K b DA R R sOnt i A, DR bt 7 T 5
TR AR BT BSKIERE, HEHT 1728 4F 2 Mg @4 iikl,
BB LEBNE, REME R — 0 e B A SN A, fi
A LLRTEAE X . SRR S At A BURA S SE I S — R VEAH R AR .
o

D375 AE 1728 SE O AN UL T H SR U RN B I 2 A a4, b
T4 10 A 3 HEAHERZNE4 IR LS, FFRET HOMBIRZIE:

“IN 1710 ETTER, B HECERIEBATR S AT S = B R R0, ik
SRR UL SR SO A, BRATEAORFE T UIBR 18 45, SR, MEEHF M
T A Qs R AR SRAT I 2 B B R TG SE A ST N ) 2 FRIRAE
REFE AR TR A N B, (9 3 Sze LU B A5 VR I AR o X BETRAT T ol TR 1) 48 2 TR i
ToiEFE I, AT R B s i 25 30 4F b 3R — ELAE A9 A LL TR R ) 0

CRXJUNER ARSI, DRIE, R, MR, BT, BRmALEE.

Y EMABIT S ik (EIRCREMAE R D5 B R) 5 165-166 T,

ORI E 2 AE AL

Y ST TEGRERE, 2 W, John Witek, Controversial ideas in China and in Europe: A
Biography of Jean-Franis Foucquet (1665-1714), pp.300-305. H1i¥A (3£) FHEHE (HPike L {h
ML RIBIREBLE D E W) 5 276-282 T,
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Fa b, NEFE BT RSP R, fh— BEAERATE RS R A
RN TN G o IRANER R Xk B 2 BRI IRAITTER, (HAth A 4¢3k
BTIHACKHES, MENT BRI RAL, T AR 0 2 2% 5
WA B R LA A WA MFTERT A, B35S0 2R
ASPHAEP EERBX AR R, N “MATAGE, BIEMATRTEL, AbA 1A
F SOk R 3 B O SCRIBE T SCRT KRR EFR A — D). S b K0T 1 s A
MR ISAAIAMATR 27, fhATTSTFIR I PR BT A IR AN ——38%A47]
Y4 A AT I T8 6 7 AN 22 Bl W I —— T X — D)8 2 LK A 06 BRI e 2y
(s E TR B2 1T, ©

T3 38 P e LA 1 CTE TR G S R T A v BT R L BURME IR A N, 4R 3
— DG 55 M 5E R G IE S, X H SRR R R R AR b [E S AR AR &
P ) — R AR “A 47 2R, EARIE ST 1 RIRIOK B B A BB IR
OF P —HRBFFE O, MEHFRE O ERRITE A DX —A .

HTEEAME, SEET 17344 12 A 2 HEME A ES] 1736 427 H 15
H RSB 2 EA R LS, B35 35 T SCEE A EE S EK, £
TR EY A AL EEa, IR S WCE T 1727 W4, R
HR fi 2 S 3 Ko 3 RN B35 R M b EAE X ], @ A XA i 47K A T R S
T, BN ERERTAEAR, BSEBCET 1736 9 H 7 H (817 H) 724
fik 2 5 Bt Hh o

Z A, AR A BN ZE AT — Tk mEAR, R ARE ok A A
SR PR HCHEAR R RE I AR, 20 3R 2) ) SV B A AT R ——
Hh [y AR X R = AT 2 K BkaA%E (F. X. D’Entrecolles, 1662-1741) f£ 1707
11 H 17 H SRRk Mo KRS h G 2 XA 535 3

“AA BRI R B ERAR Y, HE A DA S TR B A 1 R TR
AR ABEIEAT A LA, JCHE A MR S5 B 2 R 7. AR AT H S 4

YR 1728 4F 10 A 3 HBUH/RZAEHL, el QEFORMEML B LD BH 7)) 5 31 7.

Y AR BRI T B 5 164 1.

¢ L 1730 4F 11 11 20 HBUE/RZEA, el QiR L DA B T) 5 64 11,

@ #5] 5 John Witek, Controversial ideas in China and in Europe: A Biography of Jean-Francis
Foucquet (1665-1714), p. 306. Z WL BA (HRER 2 T 5 i 1% R QIR EARTE 1 [ 22 R )
5 281 1L,

84




HISCERAE 2, BRI SERR R BATTI A M A e B RIS EE R N . 4P LIRS 2
KIRARAAZHE B O T rf B B R RI , B AR BB . 5—J7mm, e
WA, S TREMAN, BB L pRE S PR M EA L 1 HEA
B RUR AN RR IR ST ALY, VRS L RAEME.” Y

X —NEENSEZHE, AR, WA R AR
FEAHANRAEBAREX . P55, BRI SETMF. B30 B, X
SO RO FATTIE bR 2 1 S B At B A AT R, DA S AR A TR
SCF DU BRI R Z B, X RN ORAERRER 2 L R DU SO
" B8 53 R — A A [ 1 S A 5 ) B A I .

B3 1878 4F, St — {2 H)E, M AT R RE - EE
o B 38 T 2 B R FHCE SGEAE, BRSO BN ) (Vestiges des principaux
dogmes chréien tiré des anciens livres chinois, avec reproduction des textes chinois)
FIRETL, BERAM B = AR 7R YIa:

Coneeer fib® 38 5d 2 ME R, BT TIEBRARAE T A Sk B B,
NGB R B RO R B B B B4, S SEH —Fh T AR DTSR TER
TR

PRl BB, SRZHZ AT, 0 B E R HR iR 22 L FT e
FCH) PR AT 78 B BT 5 ARATTIEAE ) — o B0 25 0T 90 o [ g RS AN AR
O, 10 HANIX LA epi s 1 o8 T 3RATHH L3 B AR G BTG 2 IS, X
SEGEHEAIE ] 7R LA DR B ARt #E 2 1R R B, JF BAE G R B RoR
o NS A A S N A i PR 1 R B BORAT 2 oo 7

R EBCRNEE, w2 NRRI P RIEE”, WX X AL
BRHITE R RIB S, AU TR E TS ORI R R T 28dP e Hid
P B AP R

= BEBRREARSS TR

© ARSJ: JS 171, 115r. #5] 5 Paul Rule, K 'ung-tsz or Confucius? The Jesuit Interpretation of
Confucianism, p.177.

LY

C BRI BBL T SO R BRSO AL R . R FE B FK AT - AR (Augustin
Bonnetty, 1798-1879) FI4M L& AE AR S - fil/RKJE (Paul Perny, 1818-1907).

© Ak GEACRIEMEHL T BT 5 255 1L,
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FERSE ML L, DA BRI R SCRE T N A AoAE, fh— A SO Tt S
e S 5307, FHEES . AR P E G, BRRNEEENHE O
PR EE S . SO A SR R R R

IR AR L, E R R E R SRR, Rl
(FEHRHRER 2 3L L B D) b “ B3 37 Y DR BRER (B FEmAaE
FLo 3&iF 41 R, HETFEAAE, HRTIEGR, RS LSRR
FEAER; N2 FIA LR ESE 2B X EAER, KT 5EER
FENBERE - BERAMEmN g N7 EESE B EMRe, £85I
2R PGSR SR B 2 R ) IR E AT IR, IR AR ER R3S

1. DEBERERMR

Bt H AT R BRI, B RZ EEZ AR ARSI NS0k RS
R SCAEMERL S TR TR DUESE S B FCEAEMEAL SR
K, it 36 fhig (CHLAPR Ok, REFAFSEMD.

NSRRI
B3R, FEESUR. DEBNREILH CRBE G, B85 T ADEEE S
TN b o

1. CHABURYE) FLT 3CPRS (1706), PR ANBEEmRE, H4 (R
AR, AL PR N AR . YDA B SRS R 1706 4R 58 UL TR
TR, JRREES T B BRI .

2. (EREFRREL R 4L ) © (1708), HSCZIENA, 1727 FEAEILRFIAT. &
BN NG REH B — ALyl FENA 17U AL S N BIATT o TSN B B

VR B (REXEE BRI R (FASENRTE. 20000 5 162 1.

Y5 (PERFHEAME) 2B 423 T,

O IR 1728 4 12 A 17 HEUE/RZEAL IR B — & b S0, ok — A TR K4
BB ESHATR (B (QUEMAIE) . BEE. ALSE— T AR WA GERRERL
BT FUF) 5 49 T, i Prp i A B Bk — R (8 BHAR) QERABW U
B “BR” T RERE, RBESD, WBEFB/RFERHEHZGR S NE 276 5. (W2 Ck
AL HME L) 55529 ). S5 BUrE 10 A 16 HME IR FHZ, Al HX &4 N iz M
1727 SFAEAC R AR (ERHPRC S AL ) 2 —8, maEnsh—MHEam. Bk, A3k
B PR ) (G BER) FIANDEBERG T, Rk .

g PRz CNT 1721 FJE R, BRI E R %S 1727 4F, RN DA B 1728

£10 H 16 HEE/RZF G U E O 20 SFRT SIEN — AKX TXE B/ B LA T HEEIL T H
M. FHIRHESD, %P5 T 1708 4F, HART 1727 4. WAk GECRBMEHE L DB &

44 T,

86




Ffve. S %E E KR REYIER EH00ER) 28 15 0, 45 6747 53
Bk o

3. (EEEM) Y, RO TILFRALEE LIRS, BB T (FEREfE)
—H GE=ED. FICESCRL T SRS E R BT (Rue des Postes) &
FilH .

4, (EMER), EEKZS 1888 AL LIFEIATH—4 12 JFHI/MIT, A
E BT, R CHSEE (DUEFLIL) kM —R 3 E (RELIR)

(Notitia Linguae Sinicae, 1831, pp. 229-234).

5. CPEANEY, NZIFAR, EEFEEAZCHR. Wi DR (Gohr
WHEEBER), B, 526 0L,

6. (B FHERERA JTH Y © (Jesus meus et omnia), VAR, HAiER (P
Brucker) #HAQKRIE (HRERE0IRY b, 4 44, 55 190-191 Hi,

7. FRAES #4 (Angers) =2 Michel Le Pelletier (1692-1706 E£EA7) HIACHK,
20 01, DUIFA, #MIPe (LaFléehe) 4T,

8. CHRBRE R @, W SCRNESCE g2 /N, S5 B2 S ks b o

FEH, 5617 5

9. CREGAY ©, PoCFR, A, DU BB B 1r b [
%18 5.,

10. R E “—Hpud” Zf5HL), XRSAES 1728 4 9 H 10 H B4 /RS
B —3HME, bR 7 IFSLBIPIL, XS — Rk T E AR R 3 R R = 20t
3o O RARRIZE AN E RS2, TR A E R EF IR ESE K
AN (CSEFEMRXR T E N — B ATIEIL) (Lettre inedited du P.
Prénare sur le monoth&sme des chinois) HH %1% (G.. Pauthier) Hihi, LT (&
BHAEL) (Annales de Philosophie chréienne, 111 series 5, 1861)

O LE VAR R AR IR 43 I BT VR ) SR 2 (HE SR ER R 2 B K H O SN (R S D,
UL R B2 A SCHIE (RRE) — B, IE (RAE) —HE =R, R i
BARNAN (BEEM), M.

Y B (EEIRER S EAIE LT HY (B B PU=fF “{XE", 5559 1.

Y N4 CHRERIRI—PI), WAL CHIIETEARHR GRS 14 fE (1552-1773)) 2 623 T,

Y N4 CHALERERSE L), WARH 2 (BRI EERER & HIfE (1552-1773)) 25 624 17T,
N4 CRERA), Wz (Wi RERT RS 5L (1552-1773)) 5 624 U1,

@ FEW R T B EME LA SO . 2 WL David Mungello, “The reconciliation of
Neo-Confucianism with Christianity in the writings of Joseph de Prémare”, 1976
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11. (R2efE) (1729) ©, X FH, FhasEa AR T SRS M —HiE
T, BX CTARERY, ERERGH “Jos. Hen. de Prémare” (%4 . X2
A B AL AN T N E AR R B B E b . LNl BURTLVE PN
PAN—NZEH, —IMMEETE B AT EEAC I IR . 12T 5% [ 5K
P51 A EE5 B (Maurice Courant) 28 7166 5, t N b 5K 2452 00 78 fir 2003
EREIR R (HIRIE I HR R 2 ARSCHRIC W ) 56 45 it. 5K PE-F8ERINN (fiF
AEAE ) A& H AT AN —HB R A b SN ROR A A B ZUE AR AL B
YR, RS HRTEGHTIBE SR B, AVEARTEHUR IR B BT 1709 4 Bk
i —RXE DU (BELL), W UREE) 5T 1729 4, H (BELL) M
T AR, BTUEE AR EL DN RN 2 (B SR ad).

BR, RRBERE. (EAV M RBIRAREANY, DS SM T
ZRATREBERMPEGRE, HEE —mERrkR, BT
12. (BELid (1709), HLBSRWTIA, URBHEMMBAD ALY, A
RWAEFES, HOFEFEIE (BUELILY — B siRE A CfE 1709 45—
PHEAT T SCEER R, CEARN (BEd), "B EREIEZ —. © %
MN—RAR=ZTFILE DU, WIOMUR R EHE T EE N, WE PR
FAEHEATTE /N UL ST, 2R o 2 2 ) e B/ i S 28— A v 5 BE 2 A
WEEMTREEFLHRENIBEIZ b, DRRIRNE S 2SR o i i 5 52
EEEE R R, RATERESREE ZN—. 7 FN AR EIEE E X
R AR X 50, 25 o Bnf. MSS orient. Chinois 4898; BAV Borg. Cinese
357(9).
13. (REBWY (17100 ©, TR, NMARIEHARL B RS

U AR IR, H AT E N R KT RFTE A IO, TS KT (BRI
2 —— SO S T DU ) (3 & “REBIRNAR —SEE"); KFE
(B pON R Y CEdEE £ H AL 2010) (55— “ D358 5 RIR R 8L 2t (i
i HREZED .

©RTEE (RO AL S —— T SO S S TE TIUE %AR) 5 595 TT.

¢ EEFEBERAREEE &S, BN TAMI P E R R X ECR BRI A
k4 .

“ Prémare, Notitia Linguae Sinicae, 1831, p. 218 ; 1847, p.262.

O G At AR [ SO R BT AT 03 AR I A AR SR IR AT, R T A B
EAERL, TES W, (P oEE B RN BB IR ——IE I HR R 2 b T2 85 35 <A 6 > HIHR) (CLF
WHFE) 55 29 %56 2 #A. 2011) 5 81 U1-116 Tl

O S SRR CORAERRET, BEOTNE, AW, MEMLIY A LR 7 AT AR SR
TREERPU LA, B 1710 4.
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R, AR T iz SRIREE X, TR T (REBRL D). (xR
FALIR NG R EBOTHRY) « (HIARTEHIHR Bk 2 BAE TR S ) K (HRER % 5
REZRTEWIE R EHO0RD) BN TIAT, WA CHEFT . Ik E K B 45 1H
)7 THEE, MSS orient. Chinois 7165-1, 2009 44 WSNBHIS B, FLifi7, S26k
. ik E R FETE R EHOCER) 28 26 M, W5 7165-1 5 3CHR.

14. (ALY © (2 17100, HCFRE, PAZRERS M0 Rk i b [ g4,

AR [H 2857 SR T o BEASTRR W T 9l 2 5 R IR 6 2 57 o Lk [ [ R I
W77 FRE#, MSS orient. Chinois 7165-11, WU NEIE H | A 550, S50
GFE E BB SR SO0k 8 26 I, 5 (CR¥MIE) BT, %S 7165-11
5 3CHR .

15. (BAUERY © (17100, HCFH, NEEBHRK “hEZZF LR 1
—HWEE. ¥ (<EEUEL>EF) TS, (B0R) HEZREHE 12 Msr, Bl ON
FILD. (NS (L) (Fig). (RFRd (GERKL ) CGRLAR D) (DU ).
GETFARTR) (BURIR). CRIGIRY M (LFER), HMUFEES (BB,
TR T L SRR, TRRPI AN S8 B0 B, AEAR SR
(IS ER Ik 2> 5 FR B ) A5 58 (WIRIEHIR EHOE MR R 2 Fe) Bk
iR CBIARIEWIHR iR 22 —Eo0) v B4 SR 48 SR e I FLE AR ) o il Je, B
I [ % i & RS H - (Maurice Courant) %5 7164 5.

16. (g7 8) (Essa de dictionn aire jeroglyphique, #) 1714) ©, it
YEFE AL Ty, RO SE BN AESIETR, =22 2 NAaEhs, &5
=02 NGE B EENFILE T 1707-1716 FREFIRER S LATT IR R
e YR AR ) — LW ORI V. IO B E K, %5 4 N.acq.fr.11217,
fol.211-247,

Y HRRETURWAE# 4, BF—IUORITFH “TrHIRsRa s L DEZER 7, Pz T
N BT

© WP (R AR AU —— T A BRI P 225 ) o e T B 7 S s S WO ER T, AB UK,
B=oM, PRREILENENT SO TR SRS 0.

YT QERIRER S L REREES SR ——U SR B NTL) (RIEHE: BEEHA
SR ETESCA RS, 2003) HANZTFRAARETERIINH S 00, RERTRT SESNER
AR TS BRR IR RSB M.

Y IR 1728 4F 12 1 10 HEM/RSAEAL PR BN SLIH R — MEEEAD ONHSE0) —ReFs
BURSE . KRR SRR A B AR a4 1 o7 B A AL, (HARA [l .
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17. Crp [ oy £ e 2 BB R Bk 2 ) @ (Selectae quaedeam vestigial
praecipuorum religionis christinanae dogmatum ex antiques Sinarum libris eruta,
1724, $i T X F R XEAEMRFERAE T HEHRTEE, Fle (B4, 4
MARUE 7 A faf £ b [ o 58 ORI R s, J By SR R AR R A . 1%
TR A7 1 [ oK B 6 407 TAa 8, 95 9 MSS Chinois 9248. 1878 4, H
TR AR JE B2 0, 7R AR I ARCRAT A, BRI B = iU R 15
T UK.

18. (BUARFI AR ) (Dissertation sur les letters et les livres de Chine,
tire d 'une letter au R.P.de Briga, Interprée da la Bande DIsis, 1725), £ X F-fi. %
SCRERIT R A GA) W, SAMSNERRTFH N7 ZTha
i 1E [ oK & 516, 9w5 4 N. acq.fr. 4753

19. (R E B S AR 52 ) (L ancienne histoire du monde suivant les chinois)
Y, TR, SR RIZIFE 1731 4 11 AR, EENRERTREL “=8
Foan” WAL . TR IUR0E B K E B R JEE, TN MSS
Bréguigny 18. 3T 1770 ST EAEMEL S, RERMIFH (<PBE>——F FE R
— A EAE) (Le Chou-king, un des livres sarcé des chinois) —4id, S | —
MREI 4 (BE AR LRI AR S o E w2 F-5T) @ (Discours preliminaire ou
recherches sur les tems anté&ieurs ace dont parle le Chou-king et sur la mythologie
chinoise, parle P. de Prénare) iX & 3 T & VE i ——&0 7 18 2B
W o Z BT R IRN CRITEH) J.

20. (ZPEf#) (Note critiques pour entrer dans I'inteligence de 1Y King,
173D), EXTFhe, RXRUHEBENME/RFEZE, BISENHE (GE) KHATH
KRR, Bk E E K& B, 9509 MSS Orient. 9247,

21. (RS X) (1728), A", GEET 1728 FRZ B —HIdA

VN4 (R E R R IR B EAS AR, WA (BT R AR AR R 2 1 B A
(1552-1773)) %5 621 W,

YR RT R E LA SRR SR T, D B Y S A S R R YA A A — BRI T
SRR, "R AEE. S RAR GEROREMEZH D353 5E) 5 220 11,

¢ IPELE 1728 4 10 A 20 HEUVH/RZEAL U H QB Nk 22 022 B S 1 — 356 v [ 3z oy e
RIS, 1731 4F 11 H 10 HEH BB EAH/RZEFT 2 “XEH R HIE—Hr. SIS (Ff
) Ak GERCRIBAE L S5 ZWH5T), 5 216 L.

VRSB AR (R R 2L AL R H Y (55 529 T R E4

O FFEDFFE AN IZAE S TR E E X B A R LRI AR A R DA B R E TR

Jilig
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ANESCFA — R4 HI/RSE, (HESCFEARATEBK T ZEAES S 8 H N2 H
OIS “BE T, Bk A KEMERFH B BRI,
TP AR R o AT S A S B A B [ 5 A5 18 A T T4
#, MSS orient. Chinois 906, 907, I ARG H . FHfhor. SRS (E FE XK
BT IIIE R FHOCRR) 28 25 M, W5 906 5 3CRiR.
22. (RBEELD), TXFHE, 5 OSBRI —HELN “RBET7, R
KR B A A A b B B R 22 Ui, AER R SR, B S B b R AN
e MR, TR KBRSkt Girh, B
BIRB—MUIHICMHE RN MR8 BN BUEP D3 M ZE K Hi1E, Borgia
cinese 316, JEIA 1966 4 G5 H H AL AR CREFBORME SRS ) 55—
W
23. (hEZ Pk st) @ (Veteris traditionis vestigia ex sinicis
monumentis eruta et latine scripta cum texibus sinicis per hoc opus sparsis), #i ] X
TR B ] A4 K 2 A A T8 AR 7 T AR BT, 25 9 Bodleian Library, Mss.
Chin, d. 9.
24. AT O AR AR, R E T FE R G AT DL 4% R
FEOCEIME, D WP+ —EsmE T s (=D dndg S AT f# o (g
TR N SEBIRETN, 414, 52 0, B AR IBEET K E.
B3R, SCEESMES . S BN D E S, O E SR A B
AT A e P 285 38— E A i 7 i o0 T o SR AR L A A 4
25. GEAECA LY 34 (L 'Orphelin de la maison de Tchao, 1731). T35 8K
BRI TR G IRAULY BIRERGESC, Pl T — D ERAE T 5 A
LG a0, JTE) T b BRI ) WAL R i I S . il Too b 2 Fis =, H
AR Z, SR BAT W ) [ g SE ST RN R AR AR oV B, DRI 2 B D R 52
B RIS RO EAR], AR B A mera i, B RSER, (HREA
ST R AR e B, ol K. MRS PP S5 4 S BRI B . S S Y
T, RATSHEKR, ELAARER: Wi AERTRE, ity ek,

WRAARE: CGERRIEAEH LS5 Z ) 58 193 11,
VA (AR E R R B R B EBOCRIREY, WA U A e R k2 L B4
(1552-1773)) % 624 T,
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EAL TR AHRESCIRIREE R, WREORAF: TXMEI IR, Ay,
XF TR, B D BRI SS R T 1775 IS EAL AR
tea EAE) =, 5 339 T, 18 &l 5 I BRINRAT I GROIRALY 1 FFd
B A, #E LS B REA N AR, B AR SRR R (b E IR
JLYe PRIRZEM CHEMOLY JERAER B, 5IEERES), BATEFEX
R b B RORTEE VI D BRI, AR CORIRIIULY 22— R=
SIIRAE, N TP ERE S, A ET AT XA KA E BT AR —
PIgRIR . @
26. (Fr) A, EIHOk, MEENAE 1700 4 10 A 10 HEUL % 2
BRI A B O T B58, AEAFRMIIES, JHEREMME
BT AP E LA .
27. (HL) H¥ 3 (Extraits traduits du Chou-king), T FH:AfE. (ks
EadE), B, 5 298 Ui,
28. (FF£) J\E k¥ (Huit odes traduites du Che-king), T FHt#fkfE. (4
e EeE), B, 5308 Ui,

EVIK, M TEEITRES. #IKINFEIEE, Do S WA il a2 kel
Pt rh B R S R DO FRXGE A N 22—
29. (Rl ey, D B 5t B — ik ) (Danet) [y T 155~ My
DU, 17334 10 H 5 HABFEUE/RSEREFL T E 5 “IRATHE Danet 17 T 05 i
JUF R B8 B T S0, X TR BRI AR — KM 7 © RS
(PEFE MFEHRE oA XT8N FRE.
30. (BT SIEFHISU), Th, RoEHm, 4774, 48 7. Bl A2 HEE
HEE A H

BAHR, VOEFISHAEE. BT 22N REGIREAE R, oA 5%
S A B RRBISEHONIE 21, FEAE R “ I D0E R REEIFH, MiEaREEs
NUARHFE 222170 @ O T 5 BIH R A% B ANTE RN o [ IO R ) 2 2 AT T

© FEEZER )\ L RS2 BB ALY, (RS2 R B SS AR ), G IERI 45 EN
FiE. 1970) % 151 W,

@ T (RIRFEHILTY, GHrfediiat. 1995) 55 119 T,

® Az (WG RIE RNk 2 AL (1552-1773)) %5 622 T,

AR GEICRIEE S DB R 6 27 .
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HERDOERET), S Bk A O L HET 2 DGR 0 A3 I LR S5 AR, & 3%
WHAE, RN, 95 15 DA RTE AT B B3R5
31. (PUEFLICY (Notitia Linguae Sinicae, 1728), #i | X X Fha. 1E it
L= RS ADOE QERSCE iR, B AR “19 A LT e
FIPGEEET” Y ZBT 1831 HFH IR S S H L T SCA, 1847
FHBBAE BRI, (BT MR, 1893 FAEFRUEINL | A, BT
T L ik [ 6 52 Rl 408, MISS. Orient. Chonois, 9259. 7545 #1573 bk s T 2 B K
S E AT FARES, ADD. 11707.
32. CHR k2> 38 B 2 B2 T B DUE X RF0) ® (Vovabularium latino-sinicum
ad usum missionariorum s.j.), . $i T SCFRE, 4 FFA, 314 11 DEREER
H B A P S
33. CPUE PEHE 15 RE ) © (Arte de 1'idioma sinico, enespagnol et en chinois),
30, PEIEA SO, 4 FAS, K (AR EAED) g s, w5
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The Latin Words for “China” along the Centuries

Michele Ferrero

In 1667 the German Jesuit Athanasius Kircher published China Illustrata,®
considered at the time as an encyclopedia about China. The full title is China
monumentis qua sacris qua profanis, nec non variis naturae et artis spectaculis,
aliarumque rerum memorabilium argumentis illustrata, auspiciis Leopoldi primi.”

Although he personally never went to China he was very interested in the Middle
Kingdom®, as he was interested in almost every area of study and inquiry. His desire
for studies and research was insatiable. Kircher was considered a “Leonardo da Vinci”
of his times because of the vastness and variety of his academic and scientific studies,
that included botanic, music, Hebrew, Egyptian hieroglyphics and also China and its
culture and language, especially through his correspondence and personal relations
with many Jesuit missionaries,. The bibliography of Kircher is truly impressive for its
vastness and variety.”

So why such an erudite and precise scholar, who boasted of being able to write in
hieroglyphics, when he writes in Latin, uses the word “China” for China? Along the
centuries and until then, in Latin, the words used for “China” have been four: Seres,

Catai, Tartaria, Sinae. Where does “China” come from, in Latin? How should we

pronounce it? Was it used also before Kircher? What is used afterwards? Did it

@ Amsterdam, apud Jacobum a Meurs, 1667.

® Translated recently A. KIRCHER, China lllustrata With Sacred and Secular Monuments, Various
Spectacles of Nature and Art and Other Memorabilia, translated by Charles D.Van Tuyl, Indiana
University Research Institute, Indiana, 1987. In Chinese: Fi¥sghi& i « JLEURE, K6 T HER.
AT CREELY, KR AL, 2010 4.

@ “China” is a non Chinese term used in English to indicate what the Chinese themselves called “the
Middle Kingdom” (4 [H).

© About Kircher see the article on “Encyclopedia Britannica”. See also: MASINI, F., “Notes on the
first Chinese dictionary published in Europe. (1670)” in: Monumenta Serica 51 (2003) pp. 283-308.
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influence the spelling of China in other languages (ex. English) or vice-versa?

It was not the first time that a new word has been employed in Latin to refer to
what today we call China. So we can also ask: who and when someone decided to
change the Latin word used to indicate what is called in today’s English “China”?
Why and when Seres became Catai? Why and when Catai became Sinae? Why and
when Sinae became China? In this article I deal exclusively with the history of the use
of the Latin word for “China”, not to the origin and transliterations or translations of
the name “China” in other languages, about which a rich bibliography exist” and for
studying which scholars spent their life®.

The history of the Latin® word used to indicate what is today called “China” can
be divided into four periods: from the Roman Empire to the Middle Ages (Marco Polo
and the Franciscans) the word was “Seres”; during the Middle Ages it starts to appear
the words “Catai” (spelt in different ways and about the geographical meaning of
which not everybody agreed), “Tartaria” and “Mongolia”; from the Late Middle Ages
until the Middle of the 17" century the word most used was “Sinae, arum”, plural
feminine; from the late 17" century the words used are either “Sinae” or “China” (in
the so-called ecclesiastical Latin the letters “ch” are pronounced like an English “k”,
so would be “Kina”).

9 ¢

The adjectives used along he centuries were: “sericus, -a, -um”, “tataicus, -a, -um”

99, <

or “tartaricus, -a, -um”’; “sinensis, -¢” and ‘“‘chinensis, -e”, some of them still widely

used today in botanic and medicine.

From Roman times to Marco Polo: Seres

It is commonly accepted that the first Western people to reach China were Marco

¥ See for example WADE, Geoff, "The Polity of Yelang and the Origin of the Name 'China™,

Sino-Platonic Papers, No. 188, May 2009, pp. 6ff.
® Like PELLIOT, P., Notes on Marco Polo, Imprimerie Nationale, Paris, 1963.
@ Latin has been used as a common written language more or less from the 9 century BC to the late

17" century (Newton, for example, wrote his Philosophiae Naturalis Principia Mathematica in Latin in
the year 1685), altogether about 2,500 years.
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Polo and his companions”

. Of course the issue is not so simple, because it depends
what is meant by “Westerners” and by “reaching China”. However, historians agree
that, although the silk trade flourished at the time of the Roman Empire, there were no
significant direct contacts between China and Rome, probably because of the
distances and the control of the merchants of central Asia in their own territory®.

Indeed the Chinese knew about the Roman empire, called in ancient Chinese
documents “Da Qin” and described as an opposite to the Chinese empire on the other
side of the world®. According to Pulleyblank, the “point that needs to be stressed is
that the Chinese conception of Da Qin was confused from the outset with ancient
mythological notions about the Far West™". On the Roman side, besides the legends
about a lost legion who found its way to China and settled down somewhere in
Central Asia, there are documentary evidences that the ancient Romans knew for sure
one of the products typical of China: silk.

Therefore the Latin word for “silk” (Seres) was in ancient times the only explicit
reference to China. It started to be used after Rome’s conquest of Greece (148 bC) and
their improvement on appreciation of beautiful artistic products®. From the Greeks the
Romans learnt not only to wear and use silk but also to call it, using the Greek word

©

“seres” (Xepeg) . Besides the silken fabric, the word “Seres” was also generally used
to indicate the unknown people of Eastern Asia that produced it, without further

references to their civilization. The ancient Romans knew very little of China and any

¥ See for example: XIMEFNSwE: (A ASME AFEHE)Y, 2008 4F, £ 136-146 71.

® See LESLIE, D.D. and GARDINER, K.J.H. “’All roads lead to Rome’: Chinese knowledge of the
Roman Empire.”, Journal of Asian History 29:1(1995):61-81.

© See also: REINAUD, Joseph Toussaint, Relations politiques et commerciales de I'Empire romain
avec I'Asie orientale (I'Hyrcanie , I'Inde, la Bactriane et la Chines) pendant les cing premiers siecles de
I'ere chretienne, d'apres les temoignages latins, grecs, arabes, persans, indiens et chinois. (Reprint of
1863 edition) New York: B. Franklin, 1973.

@ PULLEYBLANK, Edwin G.: “The Roman Empire as Known to Han China”, Journal of the

American Oriental Society, Vol. 119, No. 1 (1999), pp. 71-79, p.77.

? “Graecia capta ferum victorem cepit et artes intuli agresti Latio”, in the word of the poet Horatius
(Epist. 2.1.156)

“ Note SMITH, William, A Dictionary of Greek and Roman Antiquities; John Murray, London, 1875,
p. 1028.
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country East of Persia®.

The country of “Seres” was a vague expression. The Greek geographer Ptolemy
(ca 90- 168 AD), who wrote in Greek, placed in his world map the country of “Serica”
beyond the mount “Imaus” (today’s Pamir, India). Probably he meant generally South
East Asia (Thailand peninsula). (Geography, Book 8, 5.).° Lucanus in his “De bello
civili sive Pharsalia” associates in a description the country of Seres and the sources
of Nile, near the Ethiopians: “Sub iuga iam Seres, iam barbarus isset Araxes et gens
siqua iacet nascenti conscia Nilo”®.

The Roman geographer Pomponius Mela (d. about 45 AD), mentions Seres after
India and Scythia (today’s Central Asia): “In ea primos hominum accepimus ab
oriente, Indos, Seres et Scythas. Seres media ferme Eoae partis incolunt, Indi et
Scythae ultima.”® Again, after speaking about the Caspian sea and the Scythian
shores and mentioning the Oceanus Eous, he adds: “Vasta deinde iterum loca belluae
infestant, usque ad montem mari imminentem, nomine Tabin. Longe ab eo Taurus
attollitur. Seres intersunt, genus plenum justitiae, ex commercio, quod rebus in
solitudine relictis absens peragit, notissimum. India non Eoo tantum apposite pelage,
sed at ei quod ad meridiem spectans Indicum diximus et hinc Tauri jugis, ab occidente
Indo fintia, tantum spatium littoris occupant, quantum per quadraginta dies noctesque
velificantibus cursus est: ita multum a nostris abducta regionibus, ut in alique parte
eius neuter septentrio appareat, aliterque qual in aliiis oris, umbrae rerum ad meridiem
jaceant. Caeterum fertilis, et vario genere hominnum aliorumque animalium scatet.

Alit formicas non minus maximas canibus...””

“ SCHOFF, Wilfred H.: "The Eastern Iron Trade of the Roman Empire", Journal of the American
Oriental Society, Vol. 35 (1915), pp. 224-239 (237).

® See also LACH, Donald Asia in the making. Vol Il. A century of wonder. Book 3, University of
Chicago Press, Chicago, 1977, pg 459 fll where he deals with how much the ancients, especially

Ptolemy, knew about China.

? LUCANUS, 1, 18-19.

“ POMPONIUS MELA, De Situ Orbis, I, 2, 24 fll.” At the furthest ends of east Asia are the Indians,
the Seres and the Schythians. The Seres live in the middle part of Eous” (Eous or Eoa indicates either
the land or the sea in the far East).

© IDEM, De Situ Orbis, 1ll, 7, 5-20. “Another vast wilderness follows, occupied also by wild beasts,
reaching to a mountain called Thabis which overhangs the sea. A long way from that the ridge of
Taurus rises. The Seres come between the two; a race eminent for integrity, and well known for the
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A few decades later also Pliny the Elder (23-79 AD) in his “Naturalis Historia”
mentiones the Seres to the East of the Scythians, with some curious characteristics:
“Primi sunt hominum qui vocantur Seres, lanicio silvarum nobiles, perfusam aqua
depectentes frondium canitiem, unde geminus feminis nostris labos redordiendi fila
rursusque texendi: tam multiplici opera, tam longinquo orbe petitur ut in publico
matron traluceat. Seres mites quidem, sed et ipsi feris similes coetum reliquorum
mortalium fugiunt, commercia exspectant.”®(VI, 20,54)

Also in chapt. 24 of “Naturalis Historia” we can see again the use of “Seras” and

9,

“Seres™: “ultra montes Hemodos Seras quoque ab ipsis aspici notos etiam commercio”
(VI, 24, 88)%

The historian Florus includes Seres, among the members of a delegation who
visited the Emperor Augustus, who reigned between 27 BC and CE 14 AD: “Seres
etiam habitantesque sub ipso sole Indi, cum gemmis et margaritis elephantos quoque
inter munera trahentes, nihil magis quam longinquitatem viae inputabant
quadriennium inpleverant; et tamen ipse hominum color ab alio venire caelo
fatebatur.””

Ammianus Marcellinus mentions Seres®, and so does the great Vergil, describing
the variety of plants and fruits from all over the world: “Quid nemora Aethiopum

molli canentia lana, uelleraque ut foliis depectant tenuia Seres? aut quos Oceano

propior gerit India lucos, extremi sinus orbi?”®.

trade which they allow to be transacted behind their backs, leaving their wares in a desert spot”.

© “The first human occupants are the people called the Chinese, who are famous for the silk obtained
from their forests; after a soaking in water they comb off the white down of the leaves and so supply
our women with the double tasks of unraveling the threads and weaving them together again; so
manifold is the labour employed and so distant is the region of the globe drawn upon, to enable the
Roman matron to flaunt transparent clothes in public. The Chinese, though mild in character, yet
resemble wild animals, in that they also shun the company of the remainder of mankind, and wait for
trade to come to them”

® “Beyond the Himalayas they face the country of the Chinese, known to them by trade exchanges”

? TITUS LVIUS, Epitome de T. Livio bellorum omnium annorum DCC libri duo, I, 34. “[sent
ambassadors seeking friendship]; the Seres too and the Indians, who live immediately beneath the sun,
though they brought elephants amongst their gifts as well as precious stones and pearls, regarded their
long journey, in the accomplishment of which they had spent four years, as the greatest tribute which
they rendered, and indeed their complexion proved that they came from beneath another sky”

v 23,6,67

® VIRGILIUS, Georgica 2,121. “What will | say of Aethiop forests hoar with downy wool, or how the

Seres comb from off the leaves their silky fleece? Of groves which India bears, Ocean's near neighbour,
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Other passages in which the word appears are Horatius, “Carmina” (3,29,27;
4,15,23; 1,12,56); Ovidius, “Ars amatoria”, (1,14,6); Juvenalis 6,403; Magnus
Ausonius “Idyllia”, 24; L.A. Seneca, “Hercules Oeteus” (668); Horatius, “Epodi”
(8,15); Propertius 1,14; Martiales, 9, 38, 3; 11,27,11. All of them, refer to the cloth
fabric rather than the place.

At a popular level the Latin word “Seres” indicated often something rich and
costly, perhaps fancy and unusual. For this reason in times of austerity the Roman
Senate issued several edicts to prohibit the wearing of silk, on economic and moral
grounds: silk clothes were expensive and considered immoral: “Proatus die multa in
luxum civitatis dicta a Q. Haterio consulari, Octavio Frontone praetura functo;
decretumqgue ne vasa auro solida ministrandis cibis fierent, ne vestis serica viros
foedaret.””

Similar ideas are expressed by L.A. Seneca (Epistulae morales 90,15): “Hodie
utrum tandem sapientiorem putas qui invenit quemadmodum in immensam
altitudinem crocum latentibus fistulis exprimat, qui euripos subito aquarum impetu
implet aut siccat et versatilia cenationum laquearia ita coagmentat ut subinde alia
facies atque alia succedat et totiens tecta quotiens fericula mutentur, an eum qui et
aliis et sibi hoc monstrat, quam nihil nobis natura durum ac difficile imperaverit,
posse nos habitare sine marmorario ac fabro, posse nos vestitos esse sine commercio
sericorum, posse nos habere usibus nostris necessaria si contenti fuerimus iis quae
terra posuit in summo?” and Quintilianus (Istitutiones oratoriae 12,10,47) “Sed me
hactenus cedentem nemo insequatur ultra; do tempori, ne hirta toga sit, non ut serica,
ne intonsum caput, non ut in gradus atque anulos comptum: cum eo quod, si non ad
luxuriam ac libidinem referas, eadem speciosiora quoque sint quae honestiora.”

Christian authors like Clemens Alexandrinus (“Paedagogus”, 11.10) and

Tertullian (“De Pallio”, 4) also discouraged or condemned the use of silk on the

earth's remotest nook, where not an arrow-shot can cleave the air above their tree-tops?”

® TACITUS, Annales, 2, 33. “On the next day of the Senate's meeting much was said against the
luxury of the country by Quintus Haterius, an ex-consul, and by Octavius Fronto, an ex-praetor. It was
decided that vessels of solid gold should not be made for the serving of food, and that men should not

disgrace themselves with silken clothing from the East.”

107



ground of its frivolousness not becoming to Christians.”

In the Latin Bible the word appears only to indicate costly clothes. Ezechiel 27,16,
“Syrus negotiato tuus propter multitudinem operum tuorum gemmam purpuram et
scutulata et byssum et sericum et chodchod proposuerunt in mercatu tuo”; in Esther
8,15, “Mardocheus autem de palatio et de conspectus regis egrediens fulgebat
vestibus regiis hyacinthinis videlicet et aerinis coronam auream portans capite et
amictus pallio serico atque purpureo omnisque civitas exultavit atque laetata est” and
in the book of Apocalypse 18,12, “mercem auri et argenti et lapidis pretiosi et
margaritis et byssi et purpurae et serici et cocci et omne lignum thyinum et omnia

vasa eboris et omnia vasa de lapide pretioso et acramento et ferro et marmore”

The Middle Ages: the myth of Catai

During the Middle Ages the Latin names used to indicate China changed
dramatically, following the increase in journeys towards that land, the first
missionaries’ chronicles about it and the famous Polo’s expedition.

Giovanni da Pian del Carpine (1180-1252), was one of the very first Franciscans
sent by the Pope to the East. He wrote an account of his journey: “Ystoria
Mongolorum quos nos Tartaros appellamus’ (“History of the Mongols, which we call
Tartars”), and “Liber Tartarorum”, or “Liber Tatarorum” (“Book of the Tartars [or
Tatars]”). The book describes a country called Tartaria, its various regions, climate,
manners, religion, character, history, policy. ® According to Yule, Benedictus Polonus,
a companion of Giovanni, lists many different peoples and tribes they met along the
way, among which the “Tartars”: “Ubi fratres cum morarentur, frequenter adjungebat
se Georgianis inter Tartaros existentibus: qui satis e Tartari sunt honorati. [...]
Consuetudines graecorum in divinis officiis inter Tartaros observant.”® Both Polonus

and Giovanni da Pian del Carpine use “Tartari” for the population of the area that

® SMITH William,: A Dictionary of Greek and Roman Antiquities; John Murray, London, 1875, p.
1028.

® YULE, Henry, Cathay and the way thither, being a collection of medieval notices of China.
Translated and edited by Sir Henry Yule , The Hakluyt Society, London, 1866, vol 1, pg . 139.

® YULE, Cathai and thither, op. cit., vol I, p. 475.
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today is part of China. The title itself makes clear that the Latin words “Mongoli”” and
“Tartari” are synonymous. The author explains, the Mongols, who were a different
race, defeated the Tartars and assimilated them.

His contemporary Dominican Vincent of Beauvais (1190-1264) in his “Speculum
Maius”, the most famous encyclopedia of the Middle Ages, has a section called
“Historia tartarorum” that reproduces the Ystoria Mongalorum quos nos Tartaros
appellamus.”

Marco Polo (1254-1323) wrote his Milione in so-called Old French, although

©)

someone claimed that he used an original Latin”, but the chronicle of his travels were
abundantly transmitted also in Latin®, as reported in the bibliography of Cordier.”
One example is “Marci Pauli Veneti, Historici fidelissimi juxta ac praestantissimi de
regionibus orientalibus Libri Il ; cum codice manuscripto Bibliothecae Electoralis
Brandenburgicae collate” (Coloniae Brandenburgicae, 1671). In these Latin
translations appears the Latin word “Catai”, derived from Khitai, which was used in
Western Europe from the latter half of the 13th century.® Although there were
discussions in Europe whether Cathay was the same as China, the Latin word was
generally used to indicate the place where Marco Polo went.

Odorico of Pordenone (1265-1331) was another famous clergyman to reach
China in the Middle Ages. The report of his journey was published along the centuries
with different titles. One of the many editions was edited by Pontico Virunio of
Belluno, at Pesaro in 1513, with the title “Odorichus de Rebus Incognitis”. “ In
1761 the same work was published in Venice with the title “De mirabilibus

mundi”. In all Latin texts, Odorico uses the word “Tartari” and “Tartaria””.

® “Vincent of Beauvais”, by CHISHOLM, Hugh, in: Encyclopaedia Britannica (Eleventh ed.).
Cambridge University Press, Cambridge, 1911, vol V, p. 91.

® According to Homer Herriot, in: HERRIOT H., “The Lost Toledo Manuscript of Marco Polo”,
Speculum, 12,4 (October 1937), pp. 456-463.

©" A heavily annotated copy of Polo's Latin book was among the belongings of Columbus
¥ CORDIER, H, “Ser Marco Polo: Notes and Addenda to Sir Henry Yule's Edition, Containing the

Results of Recent Research and Discovery”,Murray, London, 1929, appendices, pp 134.

® YULE Henry, Cathai and the Way Thither. op.cit.

® YULE Henry, Cathai and the Way Thither, op. cit., vol.1, pg 35.

? See YULE Henry, Cathai and the Way Thither, op. cit., appendix I, p. xli, with the sworn testimony
in Latin of Odorico himself.
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Another Franciscan to write about China was William of Rubruck, sent by Louis
IX, who left a long account of his journey and his meetings. In his book in Latin he
also uses “Tartaria” and “Tartari”. Chapter 2 bears the title “De Tartaris and domibus
eorum” “. In Rubruck text appears also the word “Cathay”, sometimes spelled “Catai”
or “Cathai” or “Catay”. “Ultra est magna Cathaya, cuius incolae antiquitus ut credo
dicebantur Seres. Ab ipsis enim veniunt optimi panni serici. Et ille populus dicitur
Seres a quodam oppido eorum. Bene intellexi, quod in illa regione est oppidum
habens muros argenteos et propugnacula aurea.””

In 1289, following a request from the Kublai Khan king of the Mongols to Pope
Gregory X, Pope Nicholas 1V sent to China yet another Franciscan, John of Monte
Corvino. In 1307 Pope Clement V named him first archbishop of Khanbalik [today’s
Beijing]. John in his letters uses the word “Catai” and “Tartaria”. The manuscripts of
Monte Corvino's Letters exist in the Laurentian Library, Florence and in the National
Library of Paris®. After the death of Montecorvino, Rome sent once again a
Franciscan, John of Marignolli,” with a group of fifty Franciscans. He reached
Khanbalik in 1342 and returned to Europe in 1353. Marignolli left a description of his
journey and for China he uses the word “Tartaria”.”

In a map of the world of about 1320, attached to the treatise De mapa mundi cum
trifaria orbis divisione, by the Franciscan Paolino Minorita, two expressions appear:
“incipit regni Cathay” (“here begins the kingdom of Cathay”) and “hic stat magnus
Canis” (“here lives the great Khan”), with reference to Kublai Khan.

Many years later, in 1579, the geographer Mercator uses the latin word “Cataium”

for China in the presentation of his map: “Non dubito autem quin maxima eius pars a

Portugalensibus sit descripta, postqguam eam a Mexico usque in Cataium plures ac non

¥ Chap 2 of the Latin edition of : “The iournal of frier William de Rubruguis a French man of the
order of the minorite friers, vnto the East parts of the worlde. An. Dom. 1257, .by William de

Rubruquis , eBooks@Adelaide, 2010, http://ebooks.adelaide.edu.au/h/hakluyt/voyages/rubruquis/

® Chapt. 28 of the same edition.

® YULE Henry, Cathai and the Way Thither, op. cit., vol 1, pp 197-221.

“ As a curiosity, Marignolli identified today’s Sri Lanka with the terrestrial paradise, Yule. Vol I, p.
326

" Ibidem.

© See the article “La Cina nella cartografia europea dei secoli XV-XVII”, in: M. RUGGIERI, Atlante
della Cina, a cura di Eugenio Lo Sardo, Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato, Roma, 1993, p.47.
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semel peragrarunt, idque diversis itineribus, sed quae firmis praesidiis et legibus sibi
subiecta non habent, non libenter (opinor) aliis spectanda permittunt, nam et Galli et
Anglis occupandis terris inhiant”"”

By the time the Jesuits arrived in China the identification of “Catai” and “China”
was unanimously accepted. Trigault, in his “De Christiana expeditione apud sinas
suscepta ab Societate Jesu. Ex P. Matthaei Riccii eiusdem Societatis commentariis
Libri V. In Quibus Sinensis Regni mores, leges, atque instituta, et novae illius
Ecclesiae difficillima primordia accurate et summa fide describuntur”, puts as title of
chapter 12, Book 5: “Reliquum itineris Cataium, quod ad Sinarum regnum esse
compertum est”.”

Andreas Mdler, (1630-1694), author of numerous books about China, wrote a

“Disquisitio geographica et historica, de Chataja™

. The first Russian envoy to China,
Fyodor Baikoff [1612-1663] wrote a “Relatio ablegationis quam Czareca Majestas ad
Catayensem Chamum Bogdi destinavit anno 1653”*. In Boyn’s map appears: “Magni
Cathay quod olim Serica, et modo Sinarum est Monarchia. Quindecim Regnorum.
Octodecim Geographicae Tabulae”.

But all these sinologists belong to a different age, an age when yet a different

Latin words was used for China, as we will see below.

From Matteo Ricci to the “Chinese fever”: “Sinae”

The 17" and 18"™ centuries were the times of the great expansion of some

European powers towards Africa, Asia and America. During this period information

“ Quoted by Mark Riley, California State University, Sacramento, at:
http://www.uvm.edu/~jbailly/commentaries/letters/mercator.html

®

“The rest of the journey to Cathay, that is discovered to be the Kingdom of China”, Colonia, 1667, p.
608.

© Berolini, Rungianis, 1671

© Can be seen in: Thevenot, Rec de Voy , Paris, 1696, 1, quoted by VON MOLLENDORF, Manual of
Chinese bibliography, Being a list of works relating to China, Shanghai, London: Kelly and Walsh,

1876, p. 228.
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about China reached the West mostly through the work of missionaries sinologists.”
They had the motivation to study the culture and language of China, the time to do it
(some of them spent their entire life in China) and the intellectual qualities to produce
scientific works highly appreciated in the West. For two hundred years, from the 17"
to the 19" century, most of Europe’s knowledge about China came with the texts and
letters of the missionaries, especially Jesuits, but also Franciscans, Dominicans,
Augustinians. Even though other languages were used, such as lItalian, French,
Portuguese, Spanish, German, Polish and, later on, English and Dutch, the greatest
part of these documents were in Latin, because this was the international medium of
communication at the time. Matteo Ricci wrote his “Storia dell’entrata della
compagnia di Gest in Cina” in Italian but his fellow Jesuit Trigault (42 &
1577-1628) soon translated it in Latin as “De Christiana expeditione apud sinas”, in
order to reach a wider public.

Which Latin word did these early sinologists use for “China”? Often they
discarded the use of “Seres” and “Sericus”, replacing them with the consistent use of
“Sinae, - arum”, feminine plural, for China, and “Sinicus, -a, -um” or “Sinensis, -¢”
for “Chinese”.

The first to translate a Chinese text in a Western language was not a Jesuit but a
Dominican, Juan Cobo, (& £F7% 1546-1592) a Spanish missionary who translated in
Spanish a collection of Chinese proverbs and wisdom called “Mingxin baojian” (B>
2 $8). He also wrote in Latin a collection of sentences and a grammar to learn
Chinese: Sententiae plures et graves philosophorum etiam gentilium ut Senecae et
similium ex eorum libris excertae et Sinicae reditae; Lingua sinica ad certam
revocata methodum quatuor distinctis caracterum ordinibus generalibus, specificis et
individualis; seu vocabularium sinensis.” Here we can see both the adjectives “sinica”

and “sinensis”.

“ For the history of early sinology see the Chinese volume of FK7G-F3: (WM FEIA 22y, g
)7, 2009 4,

® For these titles | use mainly M.H. CORDIER, L’Imprimerie sino-europénne en Chine:
bibliographie des ouvrages publié en Chine par les Européens au XVlle et au XVllle sieele, E. Leroux,
Paris, 1901.
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At the end of the XVI century the Jesuit Michele Ruggieri (&' B '%, 1543-1607)
besides a Chinese-Portuguese dictionary, wrote also in Latin a catechism, a
description of China, (De Sinarum regno, a manuscript not yet published, held in the
Vatican Library) and a collection of maps later gathered in a “Atlas”.” In all his texts
Ruggieri uses Sinae, -arum, sometimes spelled “Cina”.

Few years later M. Henning wrote Rerum morumque in Regno Chinensi maxime
notabilium (Antverpiae, Viduam et Haeredes Francisci Fickaert, 1655) and De regno
Chinae historiarum libri (Francofurti, 1599); Henning translated also in Latin the text
of Gonzalez de Mendoza, Historia de las cosas mas notables ritos y costumbres del
gran reyno de la China, published in 1585 in Spanish, one of the first books in Europe
to include Chinese characters. The translation of Henning bears the title: Nova et
succincta vera tamen historia: de amplissimo potentissimoque nostro quidem orbi
hactenus incognito, sed perpaucis abhinc annis explorato regno China: ex Hispanica
primum in Italicam, inde in Germanicam ex hac demum in Latinam linguam conversa.
Opera Marci Henningi. Here we can notice a more unusual “China”, that will be used
also by Kircher.

The most famous of the first missionaries sinologists, Matteo Ricci (#3552,
1552-1610) wrote very little in Latin. His works are either in Chinese or in Italian. Yet
he uses the word “Sinensis” in his first translation (never published) of the Chinese
Four Classics: Tetrabiblion Sinense, of 1594.

Soon the most common word for China became the plural “Sinae, arum”. The
reason of the use of the pluralia tantum is uncertain. One hypothesis is the extension
and variety of the Chinese territory and its division into provinces, but it is also
possible the tradition of a consistent Latin style to use plural names for names of
places, as also for “India”, lat. “Indiae, -arum”. Yet, at the beginning, not everybody
used the plural: A. de Semedo wrote Artificia hominum Miranda naturae in Sina et
Europa (Francofurti, 1655).

The adjectives for “Chinese” also had various forms. Towards the middle of ‘600

Y RUGGIERI, Michele, Atlante della Cina, a cura di Eugenio Lo Sardo, Archivio di Stato di
Roma-Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato/Libreria dello Stato, Roma, 1993.
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Michat Piotr Boym ( P 95#%, 1612-1659) , a Polish Jesuit with a life full of exciting
adventures and un unknown burial place, wrote a book about Chinese plants and
flowers by the title Flora Sinensis. Also Martino Martini (2[£[&, 1614-1661) uses
the above mentioned Latin adjectives in his numerous books of history: “Regni
Sinensis a Tartaris devastati enarratio”; “Sinicae Historiae Decas Prima” ; “Novus
Atlas Sinensis” ; “De Bello Tartarico Historia” ; “Grammatica Linguae Sinensis”. A
slightly different spelling can be found in Orelonez de Cavallos: “Chinensis regni
descriptio ex variis autoribus” (Lugduni Batavorum 1639). During the same time the
Jesuit Johannes Schreck (X% B, 1576-1630) wrote a botanic and zoological
encyclopedia about Asia calling it Plinius Indicus, where “Indicus” (Indian) indicates
Asia in general, including China.

Ludovico Buglio (#2582, 1606-1682) wrote much in Chinese and translated in
Chinese parts of the Roman Breviary, of Summa Theologiae and of the Missal. The
Latin titles of these translations are Breviarium Romanum Sinice redditum a P.
Ludovico Buglio Soc. lesu In Collegio Pekinensi eiusd. Soc. Anno 1674 e Missale
Romanum auctoritate Pauli V Pont. M. Sinice redditum a P. Ludovico Buglio soc. lesu
Pekini In Collegio ejusd. Soc. An. MDCLXX; Manuale ad sacramenta ministranda
iuxta ritus S. Rom. Ecc. sinice redditum a Ludovico Buglio Soc. lesu. Here is regularly
uses the adverb “sinice”.

The most famous Latin text on China of the XVII century was the translation of
Confucius’ Classics by four Jesuits: Prospero Intorcetta, Philippe Couplet, Herdtrich
Christian Wolfgang e Francois Rougemont. The title is Confucius, Sinarum
Philosophus, sive Scientia Sinensis latina exposito studio et opera Prosperi Intorcetta,
Christiani Herdtrich, Francisci Rougemont, Philippi Couplet, PP. Soc. Jesu (Paris,
1778). Couplet (A2, 1623-1693) wrote also Tabula chronologica monarchiae
sinicae; Pentabiblion sinense (with others); and Sapientia sinica (with others).
Prospero Intorcetta( B¢, 1626-1696)published a Sinarum scientia politico-moralis.
Another popular textbook for the to study of Chinese at the time was the grammar of
French Jesuit Joseph Henri Marie De Prémare (&% &, 1666-1736), Notitia linguae

sinicae.
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It is evident by all these examples that the use of Sinae,-arum and sinicus, 0
sinensis replaced almost completely the previous words “Seres”, “Catai” “Tartaria”.

During the same period, for some time, it appeared again the spelling “China”.
Following the Latin pronunciation, either classical or ecclesiastical, should be read
“Kina”. However, Matteo Ricci in his Diaries explains that the name “China” was
given by the Portuguese. Then he adds: “The name China was slightly modified by
the Italians and by some other European nations, due to their lack of familiarity with
the Spanish pronunciation which differs somehow from the Latin. China is
pronounced by the Spaniards in the same way in which the Italians pronounce Cina™"

Two influential authors used the Latin spelling “China”. One is Kircher, in his
“China illustrata” that we quoted above. The other is Martino Martini, probably the
first to use the word China to name the Qin-Dynasty®. The dates of these works
coincide with the upheval following the fall of the Ming dynasty and the raise of the
Qing dynasty. Historical documents show that among the Jesuits working in China
some were closer to the Ming family, especially in the South. The Society of Jesus
officially did not side with any of the dynasties. My hypothesis is that the use of the
latin “China” instead of “Sinae, -arum” might have been a passing sign, perhaps
uncounscious, of the acknowledgement of the new dynasty and the changes in the
government.

However later documents returned to the use of “Sinae”. At the beginning of
1700 texts in Latin about China multiplied and quite a variety of ways of expressing
its name, or adjectives related to it, appeared. It was the beginning of the so-called
“China fever” of the late 17™ century, and the beginning of the 18" century, that
affected all Europe, but especially France.” One of the reasons was also a never

ending discussion on Pope Alexander VII (1599-1667) and his edict on the Chinese

¥ RICCI, M., “China in the sixteenth century: The journal of Matthew Ricci: 1583-1610” translated
from the latin by L.J.Gallagher sj, Randolm House, New York, 1953, p. 5.

® WALRAVENS Harmut, China illustrata. Das europ&ische Chinaverst&ndnis im Spiegel des 16. bis
18. Jahrhunderts. Wolfenbiittel, 1987: “Martini scheint {ibrigens der erste zu sein, der den Namen
China als von der Qin-Dynastie (249-206) kommend erldutert.” , p.112.

@ See for example: 7K 75°F, op. cit., p. 461; MUNGELLO, David, Curious land, Jesuit accomodation
and the origins of Sinology, Stuttgart,1985.
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rites of 1656: De ritibus sinensium erga Confucium philosophum, et progenitores
mortuos: Alexandri papae VII decreto permissis, adversus librum inscriptum, historia
cultiis sinensium. Since also the Pope had used it, the adjective sinensis became the
standard word for “Chinese”.

Following the controversy on Chinese rites, many books in Latin were printed on
China and Confucianism during the time By their titles we can see the consistent use
of some Latin words for “China” and “Chinese”. Le Comte, F. Xaverii acta de
Sinensium ritibus politicis, published in Paris in 1700; Bracati, De Sinensium ritibus
(Parisiis 1700); Idem, Brevis relatio eorum quae spectant ad declarationem Sinarum
imperatoris Kamhi circa Coeli, Cumfucii et Avorum cultu; (Pekini, 1700); Idem, De
cultu Confucii philosophi et progenitorum apud Sinas (Dillingiae, 1700); Furtado F.,
Informatio antiquissima de praxi missionarium sinensium soc. lesu circa ritus
sinenses (Parisiis 1700); Gobien C., Dissertatio apologetica de Sinensium ritibus
(Leodii, 1700); Idem, De Sinensium ritibus politicis acta (Parisiis 1700); Idem,
Apologia pro decreto Alexandri VII et praxi Jesuitarum ex P.P. Dominicarum et
Franciscanorum scriptis concinnata (Lovanii, 1700); Lefabre J., De Sinensium ritibus
politicis sive de avita Sinarum pietate (Lugduni Batavorum, 1700); idem, Dissertatio
de avita Sinarum pietate praesertim erga defunctos et eximia erga Confucium
magistrum suum observantia; Noel F., Sinensis imperii libri classici sex, nimirum
adultorum schola, immutabile medium, Liber sententiarum, Mencius, Filialis
observantia, Parvulorum schola, e Sinico idiomate in Latinum traducti a p. Francisco
Noé&, Societatis lesu missionario (Pragae, 1711); idem, Philosophia sinica, tribus
tractibus, primo cognitionem primi entis, secundo ceremonias erga defunctos, tertio
ethicam juxta Sinarum mentem complectens; Rougemont de Fr., Historia tartarico
sinica nova (1660-68), ( Lovanii, 1673).

Besides the official, “papal”, adjective “sinensis”, also “sinicus” was used:
Algoewer M D. et Haas J.M., Disputatio de mathesi sinica, (Aug. Vindelicorum,
1702); Buelfinger G.B., Specimen doctrinae veterum Sinarum moralis et politica,
libellis Sinicae gentis classicis, Confucii sive dicta sive facta complexis (Francofurti,

1724); Koegler J., Litterae patentes Imperatoris Sinarum Kanghi. Sinice et latine
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cum interpretation et tabula aenea edidit (C.G. von Murr.; Norimbergae et Altdorfii,
1702); Fouquet, J. F., Tabula chronologica historiae sinicae (Romae, 1729).

The double spelling “Chinensis” and “Sinensis” is often found: Bring S., De
praerogativis imaginum literarum chinensium (Lund, 1748); Buddeus J.F., Dissertatio
de superstitioso mortuorum apud Sinenses cultu (Halis, 1700); Fourmount Etienne
(1683-1745) Linguae Sinarum manderinicae et hieroglyphicae grammatica duplex,
latine et cum characteribus Sinensium. Item Sinicorum regiae bibliothecae librorum
catalogus (Parisiis 1742). Here we see also the use of the word “manderinicus, -3,
-um” (or “mandarinicus”) to indicate the class of the intellectuals or government
officials. The word comes either from an Indian language or perhaps from the
Portuguese transliteration of the Chinese expression j% KX A\ (“man-da-ren™) , used for
authority in general.

An exception is a book of M. Norberg, who still uses “Cathai”: De regno Chataja
ejusque re sacra, litteraria, militari, judiciaria, magnificentia imperiali et metropolis
Kambalu (Lund. 1790-95).

With a growing knowledge of Chinese territory, new Latin words were used for
specific locations and areas of China® but this is not part of our topic. Briefly I can
mention Theophilus Siegfried Bayer, (1694-1738) who, besides Musaeum Sinicum in
quo Sinicae Linguae et Litteraturae ratio explicatur (Petropoli, 1730), wrote De
litteratura Mangiurica (Comment. Acad. Petropol, VI) and Dissertatio de lingua
Mangiurica (ibidem). Cassiano da Macerata, (1708-1791) wrote Alphabetum
Tangutanum sive Tibetanum (Romae, 1773); G. F. Anton published a Eremitae
alphabetum Tibetanum missionum apostolicarum commodo editum (Romae, 1762);
and a Alphabetum Tibetanum sive Tungutanum (Romae, 1773); Th. Ray wrote a
Descriptio regni Thibet (Paderborn, 1658);

The French Jesuit Jean-Frangis Gerbillon, (5K 1§, 1654-1707), author of treatises

of mathematics in Chinese and adviser to the imperial court for foreign affairs, wrote

¥ See Ruggieri’s Atlas mentioned above. See also the Acts of Propaganda Fide (Collectanea Sacrae
Congregationis de Propaganda Fide) with the names of various Chinese dioceses.

117




also a Latin-Manchurian dictionary called Elementa linguae tartarico-mantchuricae.”
About specific locations there are also the Acta Pekinensia, Latin manuscript of the
German Jesuit Kilian Stumpf (1655-1720) kept in the Jesuit archive in Rome. It is a
report on the visit of the Papal envoy Charles Maillard de Tournon (1668-1710) and it

includes latin translation of court documents.®

From XIX century until today

Although from the middle of ‘700 other European languages replaced Latin for
reports and description about China, texts in Latin about China can be found well into
the X1X century. There are little changes in the Latin word used to indicate “China”. It
is however interesting to see how much Latin material about China was published in
the X1X century.

A sample of this huge amount of Latin material about China shows both the
variety of topics and of places of publication: F. J. Novella, Catalogus omnium
civitatum in singulis imperii Sinarum provinciis existentium (Romae, 1864); Paul
Perny, Dictionnaire franais-latin-chinois de la langue mandarine parlée (Paris,
Libraire de Firmin Didot Freres, 1869); A.Tatarinof, Catalogus medicamentorum
Sinensium quae Pekini comparanda et determinanda curavit (Petropoli, 1856); J.A.
Goncalvez., Vocabularium Latino-Sinicum (Macao, 1836); Joseph-Marie Callery,
Systema Phoneticum Scripturae Sinicae (Macao, 1841); idem, Lexicon Manuale
Latino-sinicum. Juxta numerum et ordinem ductuum (Macao, 1839); idem, Lexicon
magnum latino-sinicum ostendens etymologiam, prosodiam, et constructionem
vocabulorum. The French sinologist Chré&ien-Louis-Joseph de Guignes, (1759-1845)
wrote Réflexions sur la langue chinoise et sur la composition d’un dictionnaire
chinois, franaais et latin (Paris, 1810) and also Dictionarium sinico-latinum (1853).

The first official chair of Chinese language in Europe was held by Jean Pierre

Abel-Remusat, who wrote in French, but in his youth made his dissertation in Latin:

?\’ In: M. THEVENOT, Relations de divers voyages curieux, Paris, 1696.
© Documents published by the Ricci Institute of Macao.
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Dissertatio de glossomeiotice sive de signis morborum quae e lingua sumuntur
praesertim apud Sinenses (Paris, 1813). Texts on botanic were composed in Latin
until the XIX century: Braam, Icones plantarum sponte in China nascentium (London,
1821); A. Bunge, Enumeratio plantarum quas in China boreali collegit, (Faldermann,
1833); idem, Coleopterum ab illustrissimo Bungio in China boreali, Mongolia et
montibus Altaicis collectorum descriptio (in: Mem. Acad. Imp. D. Sciences, St
Petersb, 1l, 1835). The most famous French sinologist of the XIX century, Stanislas
Julien, wrote in Latin Dialogi latino-sinenses, Dialogues francais-chinois, alumnni
seminarii S. Josephi Tcheli meridio-orientalis typis mandabant, (Hokien, 1864); and
Meng tseu, vel, Mencium inter Sinenses philosophos ingenio, doctrina, nominisque
claritate Confucio proximum edidit, Latina interpretatione et perpetuo commentario e
Sinicis deprompto illustravit Stanislaus Julien, (Lutetiae Parisiorum, Societatis
Asiaticae et Comitis de Lasteyrie impensis, 1824-1826).

Even Robert Morrison, one of the most significant missionaries and sinologists of
the XIX century, who wrote in English, uses nevertheless a Latin title: Horae sinicae,
translations from the popular literature of the Chinese (London, 1812). The same did
another Anglo-saxon sinologist missionaries: J. F. Davis, Eugraphia sinensis or the
art of writing the Chinese characters with correctness, (London, 1826). The German
missionary and sinologist Karl Gutzlaff, used to sign himself Philosinensis.

Other sinologists wrote in Latin in the XIX century: J.C.Hoffmann,
Tsian-dsu-wen sive mille litterae ideographicae; opus sinicum origine cum
interpretation Koraiana, (Lugduni Batavorum, 1833); Vindiciae philologicae in
linguam sinicam (Paris, 1830); Philipp Franz Siebold, Lui ho, sive, Vocabularium
sinense in Koraianum conversum opus Sinicum origine in peninsula Korai impressum,
in lapide exaratum Sinensi Ko Tsching Dschang; et redditum curante Ph. Fr. De
Siebold, (Leiden, 1838); idem, Sin-Zi-Liu Yjok-Ben, sive collection omnium litterarum
Sinensium secundum radices disposita pronunciatione japonica adscripta, (Leiden,
1834); Julius Mohl, Regis P.Y-King, antiquissimus Sinarum liber quem ex latina
interpretatione p. Regis aliorumque ex Soc. Jesu p.p., (Stuttgartiae et Tubingae, 1839);

H. F. Hance, Manipulus plantarum novarum Chinensium, (Ann. De. Sc. Nat. ser Bot.,
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Paris 1866); W. Schott, Vocabularium Sinicum, concinnavit Guilelmus Schott,
(Berolini, Ex Officina Academica, 1844) and De indole linguae sinicae (Halis, 1826).

Besides these works, most of the documents of the Catholic Church in China
have been in Latin, as the Annals of Propaganda Fide or the documents of the various
religious congregations, for example J. Ricci, Hierarchia Franciscana in Sinis,
(Romae, 1929). In all these documents is common the use of “sinensis” and “Sinae,
-arum”, rather than “sinicus”, “chinensis” or “sericus. Very recently, there is a
document from the Holy See where there is the Latin translation for “Taiwan’:
Epistula data Josepho S.R.E. cardinali Tomko, Congregationis pro Gentium
evangelizatione praefecto emerito, nominato misso extraordinario ad celebrationem
centesimi et quinquagesimi anniversari ex quo tempore evangeliii nuntius in
Taivaniam allatus est.” Finally, a recent letter of Pope Benedict XVI to Chinese
Catholics, of May 2007, introduces a new Latin word for China Respublica popularis

sinensis.®

SUMMARY

The article presents a brief history of the Latin word for “China” along the
centuries. This history can be divided into four periods: from the Roman Empire to
the Middle Ages (Marco Polo and the Franciscans) the word was “Seres”; during the
Middle Ages it starts to appear the words “Catai” (spelt in different ways and about
the geographical meaning of which not everybody agreed), “Tartaria” and
“Mongolia”; from the Late Middle Ages until the Middle of the 17 century the word
most used was “Sinae, arum”, plural feminine; from the late 17" century the words
used are either “Sinae” or “China” (in the so-called ecclesiastical Latin the letters “ch”
are pronounced like an English “k”, so would be “Kina”).

With a rich list of Latin texts about China for about two thousand years, the

article shows two important historical facts: one, it exists a rich amount of material in

“ Acta Apostolicae Sedis, 101, October 2009.
? Acta Apostolicae Sedis, 99, May 2007.
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Latin about China, not yet widely known; second, from the point of view of the
history of language, the Latin word for “China” underwent variations, as it happens

often with words, whose reasons are not always rational or clearly explained.
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BETHF

FHHB, UXHE
——— BB Ao TE A AERHB“EL
BT A" =4

FHEW

RE

A4k « TLBE (Lorenzo Valla, 1407-1457) &+ Fi tH 4L RRIHZE 44 J7 SH ¥ 24 5%
EEFEMASCE G, HAREMEROET 1440 1 CB LT WAL ). X
R B B HGE R SCAMAB T T “ BRI T IAL” — BRI R IR R, SIS
RKEHDT L LA SIS SR —, WL T FCRLE AT 5 SCRRFAE . HE D Al
R BAE N2 — IO, BB TV 7 SCHRAR 5T s b T

FHif) CGEESH T ALH 0 AR TIBEE N, KFX—0mk, Btk
SN A B JR P54 - 184% (Alcide Bonneau, 1836-1904) [EIERAY. FfH
JE -4EZ5i (Giovanni Vincenti, A4 AEATE) 1= KRG AT oe HLFER -0
35 (Christopher B. Coleman, AZ4EARTE) IHIERA",

SO (GO BPEAFIDE AR AT X AR, SR FOh A I
L7 BRI A R, TR EN 2 AL, R R R AR 2R T T Th SR
JAR .

REEH: Wl - L. BETEAL. SCRBIE. SCRRPHE. WIS

@ Alcide Bonneau., La Donation De Constantin, Premier Titre Du Pouvoir Temporel Des Papes: Oull Est Prouvé
Que Cette Donation N'a Jamais Existé&(french Edition) [M]. Charlston, Nabu Press, 2010

” Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di

Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895

© Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of Constantine, In

Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922
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—. (BLHETBEAL) KRENEERNE

DAy CGBELEHETRALY K, JEAR — s msefE, e CELEET
4 ) (Constitutum Constantini) FIZHH7. GHS) KIS —E2FA (EE)
(Confessio), FERERIAT I H A /RYESRE (314-335) Dy 30T K7 & i 2
BEECC TG IIRTT HRRR, B2 oI SO B Buh i . (HA) 15
i (MEAL) (Donatio), HAZEALEHE LI T Ry 1 IRl b R,
W ¥ B — RIVEFEE B SEAENKIIEAL. BT “TEAL” B GHA) P
RN, MR ESE 7, PSR EL (ALY SERA GEA) M4
]

“AL” AN A FEARE LT LA T
X AEHET RIS SR TRHKX (B, WhLERTY., 24k
(TN = e v 1 R L R NE 973 1 RO R R S R A
X AT RIS B EHAEM TR HPTE LB b =09 A, 2N

* AT RN “ BRI wT BN R,
* AT KA T 25 EHH EION MR B . IR R AR

* BT ORI R 22 B W T A R 4ER

< AT R T2 5 R AR D 5 GO S BA PG X AT
AT AR AL T

< AT R B Y D R AT R FE L.

Z. RF CELHETBEALY REIE

(BHETIHS) RE AL 847-852 EHMIID (L /R#ULE)
(decretalium pseudo-isidorianarum). #ZEIHA TR, L EMN 4 HARK D
WHE B, EAER RSPl APt R 2R T I,

© 4P E: http://www.cristiani.altervista.org/teologia/storia/costitutium.htm

P 751 4F, B OEEEMINIRK EERTECEONE L RE ER TR . 7514, TS AL SR,
HENFF MR AR EEHAAE R N TIREBHE, BFT 754 FHFERLAFR], BmiaerRE
TARWTHFEE RIS RSO K FLHTE G L AT D DR . 756 PTG FE TR ERE T, KAh
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http://zh.wikipedia.org/wiki/7514Z
http://zh.wikipedia.org/wiki/2N2%5D-%3C+%3A
http://zh.wikipedia.org/wiki/2N2%5D-%3C+%3A
http://zh.wikipedia.org/wiki/%20=0X
http://zh.wikipedia.org/wiki/0%1D%3E4,%7B
http://zh.wikipedia.org/wiki/%3A'%25I'B8m%3A0

PR, e85 1, X0 D — LR B R A R E ARV A B 2 HUA LR A
IR

X T2 A B EA, IEASHE BRI A 58 —Or 5 BT BRI 2 2 o ARAE T 2L,
12 tH 20 i 3 EE 40X ) 2 BUEFE (Otto von Freising), 14 fH0 ik [H 22 K24
B BAFIMHL LS4 (Marsilius Patavinus) LA 15 404 [ e 5% g HiX
PLEHJE ML« R (Nicolaus Cusanus), #8E7E L4y 2 AT (iH4)
e/ MIIEX M. B E 2, FERRTERIBAR, FHRAXT GHA) ORI SE
C& i, Sz 5 2 W IER, KX BMRFEE Y. B&EmixX
—AESSH), WA SR, AVREA R B

=. RPsHHE (BELHETHES) KER. PME K

FLRL T 1407 SEMAAED D ay B RCOCRAEMI L3R5, SORE — A AT,
FURL AN BRI 22 T 2 2] A5 IR VB AL T8, 9 H U IWT7EET T 1 HLSEriE 5 K.
SR, A SRR 1) Al A A S AN TR PR A AN, TR, Al B RR 2  2
SEALAS—HR, (HARREWIE. fEad ZHEMET G, e T8 2AA S T
FERIRT 7w — TR, AR SRR A i K

FENBTRL o7 £ B+ =4 ], LR A ANE S BTz o7 - IR D) A4
G — MR sL), S 17— R 78k K AR MEICE, W (Bl

AR N RS, B Al 5 AE 757 ASCRREE 78 st Az (1, I A
FEEARTTH AR ZAE GRAL THERITESR), B S Rt (BT
MEALHE DD o

(HEfh) BRET 1440 . 5, RN AT HC 2 8] ROy 4 i gt
KT BHIRT IR B S R BUh BARAE SR ITSRR I B O N TR DR,
RO BRI, 428 RN 2 RKARRAEBIZ B 2 o (HEZ R AT,
PATASHE R I N F SR BB “IR, B 2 A1, AR IR, FEfaIEAl

AR T LR R SRR, R, AR
CORRIE, B TmALZ . A BTl AR, [B1E% AT, 2006, (3)
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http://zh.wikipedia.org/wiki/-%3C+%3A)j

DRI RIRR G JE B e AR D G JE R ORI T RImE ALY, ShBiEFR
A& FTARA TR Ay FE A £ B SR 45 30 1, BRI R ? /R4
FE N PO B8 2 IR 5 3E Atk AR B 458 8 AN 450 40 1] = % v o L A A 9 ) At iR
FRTARA12 7 ©

WK, (HE) AR Rl ARE X BB UESCE, AR H
2RO, HENZETZ AR, Fx GEL) RER, ik
LEMENEH, RSN EESHEZNELES.

0. FLhLHIEAE A R T

TERZ L2, FLAi CHEONY Z B ARERS —28 4, — T2 i Tih
CEAMRI T RTN OISR R « BERE) AU IERGR, 55— 7 Tt K A DL E
IR T ST 1 5IEVE . A AR SCERE R 1% GH A IRy, w4 G
&) WMSCHA S, IRHAEN L. BEAES S MBR, A PETE SO
FHHTEROCR A, BB 3 TR AR 0 H 1

CHEDN) PEVEWNIN, W& RIS, MIRF B, KEEAgLLT
VUSRS ALl SR HT . IBSEHEBAIOC T 1 5 15 DAL R &l 2 T

1. RS

FCHLAE (HED) TR T LR Bl TR B IR R —— 2 B

“TEBEBHOCAREI LN, TREXNEN, ARERFE DN, TEX,
—ANEER, ARERFAN, TRHNGRIENE . X2ERNZRENZER? BEAR
N EE S, SRR TER ORI, TR R, TR T
WA FLEES 2T, WA THABATESL, HEFRREGE.” ©

KFFHIER, LR BESAE: “(BFOHEE) LMASHSERE, TR
RAEWMES, TUEEE LN, TUAHIEB R BOm B AT, JEERY
T3 78 7 L RS AS 0 407 o A A AT T ) S s A b, A AN R R
P PEYES . H SRS H1 A5 78 3 b X T A T —— R A T X

¥ Felice V (1383-1451): §* b fF £ [H A, 1439-1449 4F[AHHAEX L HCEE

® Eugenio IV (1383-1447): # 207 AL R EHFCR, 1431-1447 FFAENL.

© ¥ H: Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera
donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 86

Y W% Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera

donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 64
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AFETE (ALY 2”@

FEIXH, AL THIER T B LT IEAL” A% O N A B G 35 X A 45
LB, JREE AL XA SRR, 1 B, R
S E RANRALEL " ©

2. RS

FEROR, TURL NIBHH R T e - 5 A 5 25 B L DL S S ER ) SE AR
T e

Fm—: ER—EHZE, BLHTRHEATRETENSLEFEDEH.

LRl Ay, FFERdn £ Bl DO BT a7 EIAREE . AT AWK £ 1 Hh 3%
FEIHCMGIRZ T, W BN K EANWALIN S1, RENVREE 5
TR EH SRR, ERAEE ), ERFURAC. AR, BRI LR
WA T RS HG R E, AMUEILPEK, FEEIMESR, WRARTEE, HELRA
S CHIFIR B EPR T, AT S 54 B I3 [ O R A 4
AR S P T EHWE? ©

“BALEE TR, FARR BPRAT AR R LT, 2P S——08
CURAHE, A FREERA, FrE Rk, — AN TR, mit. '
ey EASEMIMNT L TN, HOHEEGT—ANVNOFE SRS 2 AR,
TRITE S M N T AT Z BRI A A m ST AP (T4
HH-E7E8MASBITEL? XAET 22 O — HIREW? HLEH K
ZIE P NIIIEAE T 3T K S X A e s e g 7 @

I AL N T RIS SR 4 R S O I T e IR SRR KU 2
Ui, PLALRE S HEAT 7 AR ZI A

Ho—, MR T R R DR AR S B T AT AL, A4 X AT KA
A LB AR A DX EAA S AEMR KR 3 BU5 105

Y 1% Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera
donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 66
® ¥ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera

donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 66

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 69-70

@ %7 : Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera
donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 68
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BeR " BLHETREEAEMERRE, B EMEEMHA.
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TG, KT PO LR ERRE, uERAMP G NRAA AT RIE
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REAN% L& TC 2 Be A RN R 8™, s LSk T A ©

BR=: MEELHTHEEEZL, FLEHBATREZRLUKIMELL.

SR, BRI BOUE FEMUR, (BSEE TR, KRl
BB, BUIMZIR, HKIER M. K, 8 AR T IR 5E I AR .
WEaRtnt, HIH T WAL A T, B A I KAL, T HOR NN H 0
IR
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KRR, RREAT TR FRABEA BRI L3 52 At 8 AL
2R, ETURCREE ZME T IH e, R ARAEREAT I A AL 2RI S — a4
WRAEA AT IR e BN N T H, BT B RIE EEIZAIEAL, DR EA
e SR EE e B BLAR AT UK R E A A g N, TAME S B R EAR, Fid
TCVE A AR PRGE -+ - TR, ARF L I SR ME AL A 20 B A K 5 A 2R AT 2
IR 38 AT N IE e 3, L2 2R S B, AN, IXFEA I
FLIE LI AT TSR R TE B . ©

PR, XA 2 Rm B L AL BT RE S P R AL EE ?
SERIU: TEALRISZEART & P LR

\3

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 70-71

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 74-76

® Ji¥EH: Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera
donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 77
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——fRHHFRZR,

(1) XTZ L XMNZ I EH KTz
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LA AT BEEEE TR T RE—BOA Y, BT 20452 L e R i i
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XX — AL, PLRER R OIEE R M. BOSERANFAC, LA
TeE B S BB IR, DLA TR T B i e R i 5 SR sl

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 83-84

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantlno trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 86

© Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantlno trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 89

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 91-92

® $%¥H: Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of
Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922. p. 12-13
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X, LR A PV “ JCHERI Ak (ceffo d'impiccato!) 143 FILRE
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Fows, W/NMIAe, EABOTT KA, AT KEEIEE” 2 AR A sl AT
®
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“contulimus” 1 “ditavimus”., ©

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 93

® J%1% H: Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera
donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 96-97

© Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 97

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 98
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® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 98

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 98-100

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 101
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BRN: ‘Y7 —EERE R

(iE4) Hfdi A “superhumerale” —id o “4iAh 7, {HIX — 1738 % 18 FI£F
UL HoA sl 5~ LA, AN R B8 o O3 2 R I AN, R
TG EHCYE—IE S, —kipa— R g2 ©

BiRS: F—FMLEBIF A E

CIH 2 VERR S ZAAZ BB I , ] 1 PN 2RR™ 4068 R R purpuream ”
A1 “coccineam”. FLAudRH, £ (ARAEE ) M (LQmtEsE) KE—RES,
NAESEB R — 2L S B i, & B A 7 A F A, 5K HT 2 “ coccineam”,
1295 B2 “purpuream”. [RItL, X PRANIRITE 2 R — Mg, Dhidss B4R
HAFIEIX — 5, A A XA IR R GL PR AN [R] B o

BiRT: BB —AMER T B2

CIEA ) FRE ) 32 208 T RORL, (HEEH T 2% “sceptra”, Tk B4k

“sceptrum”, WIHLARZ T R LA IZ B BE X S HEERIFS 2, ©

BiRt—: BELHERTIEH

FEILHE R, (GHEAD) T AR OIS 7 3 B e iiiE, a2 kT
wEE 7 VERREE N YT 2

BiRT 2 o BBRANHEUE Z A KK R B

GH2) R “DEHHSNZHERTRESTHIITEHRERIRE, TTENTH K
NSEARECE FIFTRE” ©o RTIE,  BUR ™ T A A il T SR R AT
JE, RAHE5ER, I HAE RS EEZHREE AL H RS TCE R . B,
DB RS ARENE, W T RIS R 4, (EIX BRI By Bk
AP E AT BE AT T X We ? BURN R A RESE 08 42 11, R BRIk ? 2
TR E PR, MR EELE A AT ARST AL, 4R A E p g 2 ©

BiR+=: FAEEHER

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantlno trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 101-102

“ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 102
© Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 102
@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 102
© F1EH: Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of
Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922. p. 14-15
@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 104
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SR, ABNAZ I IIAER 3R], 0. K “adornetur (“2Eifi”,

R R AER A7 RN “adormari (A RBERBEHE) 7, %
“promulgamus (“‘&EA5 7, IAER D" =N “promulgavimus CEFRUTE B D 7,
¥ R — B ERIBRFRAFE IR, 41 “decernimus (k€ , BLER)” F
“decrevimus (FERU)” 4.
(4) RTEFHRSLIEH
BRI M4z 5 2R IR EL
GH2) R “STHSZH W EESRRE, BT R VR hs

=E L B A SRR s S X AT IR R T O A R 4R
I HIATE” ©,

ARy, BESRVEE FERT SO AN PRI 21 28 18 30 T 0 3 %0 5 32 20 A
YD, UG BT S R, WA AR 28 T A S L
BORmE o Sk b, A AT 2 R R AR B S S R R AT BRI 26 15
Gi. Blan, PR L2 5, ar E R E R ) o B VRS T BRI
TPt & 2 DA B8 FL R, AR DR D fth AT 4 58 sa R L tth 777 J8 T+ [ 1)
FEVGH . UbAh, “ROCRIERPEE X R R AR (O RO 5 “rE
FHLIX 7 AHEERDD, N “RORR R PAEHIX 7. =T “AT8 . ST AT 1R
REERSE T, MEE “ATE 7 M I #AE 7 e

(5) KT75 HITA R %K
BRI (B ERWENMZBES SIEAERR
GH2) E Ham ERZRIE, TR S, ROy SRR BAEESL
BB T 1 MG N Ak s i .

PG, LR E S AR, B DTSR AR T 5. i
s 78 5, AR S Y D EE RN, BT i 2N B AR R B H
14915 P b 3k v Rl PN 4k R v 7 (R, BRI AWET T IR AR, K EE,

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 104

© F1EH: Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of
Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922. p. 16-17

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 108-109

@ $%¥H: Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of
Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922. p. 16-17
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RPN E A UK TG EARAE RO 5 e m gt it 7 — 37, b
IA#R R AR HEBE PSR! T L TR IR EAMNN =K, $iZiE 7 &4
HAbE £ —FE TR A ER, A2 e Hm

(6) XT (<L) HIHERY

BiRtoN: (GEL) AHER

CHA) BIRRFERR: XS HARA £ & — 8, e i
WK ARG, AR, HBEMRBK.” ©

FLHrmfiit: “ s 2 i B AR eh s, SUB AR T ta 2 1F N
EAr A AR, AP EMERIFRRES T, KEERNSEERN, &
UMD, TR A RIERE T AR R AN A is e ©

GHAY i “TATHE LA, ZORPTE B LA EE . SR s
B B 5T (1702 e LU At S 4 A N B R 5 AR ANAS DU A 5 0 9 A0 B eiX —
& i H L ERAEIT NIIR, EIAE.” ©

BLRLAE Y, RS F s L SRR A NMEOR S E, B SR RES
HH ORI BOETE R, B AR Dy O B R S AT R, DRI 5 22
REE S RIEARM RS HORRER “HES” HEARD URax) KR,
MEEH LT K OUXANB=R, BT anzk) 727

CHA D) IEIR R, X4y SAFHS ORAF T B2 5 1 2 AS R 2 E o 8 B K,
XHE N T AT 67 4, MEEXAR M ER SCHHE G R, SO
FE T AT HIBCE R ? B U, RSP B EHAY, M aAAs EHoRH
ORAF, T E RO ZETR, BRI RS ? Ml 2 A7 O A B NE 2?7 BRI
FRARTRIR o A BAEL R ITFRAAT IR, SOR B A AL ? METE AT KAH Z HE A5
R AR B SR A N ? 2 O & = S S F, D9 SR AN XA 5
FHIEANE? P IXLEs, AT S0 5 W hiEds . ©

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 109

© F1EH: Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of
Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922. p. 16-17

© Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 109

© 1 H: Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged Donation of
Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University Press, 1922. p. 16-17

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 110-111

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
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Bttt ORS8RI

GHAL)Y MEFWN: “@5, =H=1TH, BLET « B 5HE YK
SUTRI A 9 28 DY B0 .

FLALA A IZFER KW IEAL NMEIR. E 56, %3 H VA= H i EECE —
Ky A PMHENH T RAMERZNTRE (HL) MR, a2
23, ALY BEENES. o, AREREE REEFEER D,
iSRRI TEIX — R 2. AR, DG E R — AT .

4. KT (L) RE[LUELERZH T

FESEROT CHA) BFEha, B XAES KRR, MOy fe LLitfe & b
BEAT T dir e AEAREK, XA G NG T BOFASE I, BR 4tk AL T L,
EJE A Wtk 2 NONHAHD, BN NEN . gt AR . ek
Al ik V2 NN .

B “SFAERS] 7, FHUE T 54— STk (A RYENTRpAT 1) P, @
BRI A CE “ A RGENTRR TR B S R AL, HED A RYERTRRA
AL TR TR . BARTE D BAT I8 A 3 RO AT R EUR I
g, (BF L™ R 20 A 77 BAR S X L8 A T S8 A% P R S LR 1Y
L, LR UCRIIBE S SO A R A R ROV F H,  REFEE B H 4l
®

e, LR IHMEBCEANRE O, IFE S HE RIEBIE, FA 2 RARW
“AORT, MRANRT FAMNRM A EL N RER AT ST, HERIHCR A,
. CELETEALAE HNIISE5RR

(Hifh) #85 T 1440 5, EXHNGHE 7K. 1617 5, EEFZN
SRBCCE IR TERE, M EREERATURK, 5% SR 1R ARA 1 E K
i, (i) BAE VR HBBCE R B RE A, — 284 IEABUR, A ADEZR
FUAL PR AP AN ity S FLAE TR UE 5 T (9 ST RS, 4 T = vy, At

Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 111-112

® Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 112-113

© YR FLRLEF, (A /RAENTHAATAL) (Gesta Silvestri) J& AR 5 FALTG LS (Eusebius) A1) .

@ Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e menzognera donazione di
Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M]. Napoli, G. Stanziola, 1895. p. 115-120
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AT IS 1 5 AR SRR BRI SCRE O M IERE, 308 T i i A 5 9
P i B A, Forh EdE v B R 86 «iin B (Cristoforo Poggiali, 1721-1811)
(¥ CRLAL A5 D) YA ISR « 847/ (Girolamo Mancini, 1832-1924)
ff CRhife) “%%.

(IR, BB PG 2 T o [ K TR AN R A 4k AR, BRIV 22 15 T BUA
Hl B R R ERELR, HAE SOt N T v . LA BT
TR T I, WA Y B N LMWK, S0 TImEm e, A~
P PR I o R T 1

FEXFEM T LS e, BURL A LT A I s R R R S e T 15 2
JEA D B BIE R E R (BT IHA) 347 T HIE, AP, BHAES
LA ZHAG BT, N0 VAGNEESR, FLRAIHE Dy f 5 3 24
LA JUA
X X HE st AR ey
& X HE A TR B0 1 BE % Oy
& xof BB e Uy
& X A 1R T S S
& S e TR AL A1 FE % By
& Sk o LR 2 1 AR % e £
R BRI AR A RO
EFRHE F H R
R B 0] 1 A4 A5 FH AR D
& EEREHOR SRR DY

o0& R — AN ff B AT R IR, BRI T IiE S A S, Il iz
HIRAIZIR, RATUHE 2 8L . WA E R, 1ERIES %KM
FLRfSESEREAT T — IR “RASCHESR” R 251

MR, AW (FEDY A0, FRATHAHME R IR PR

HAE, MRS B, IROVRARK (HHh) B R¥ARIRL. CHEKIL 183
U, EEREARI G EWRR, RRE ALY &5 1 A A ST IR, ARIA

@ Cristoforo Poggiali, Memorie intorno alla vita, e agli scritti di Lorenzo Valla, 1790
® Girolamo Mancini, La vita di Lorenzo Valla, Firenze, Sansoni, 1891
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1. Giovanni Vincenti, La dissertazione di Lorenzo Valla patrizio romano su la falsa e
menzognera donazione di Costantino, trad. in ital. da Giovanni Vincenti [M].
Napoli, G. Stanziola, 1895

2. Christopher B. Coleman, Lorenzo Valla, Discourse on the Forgery of the Alleged
Donation of Constantine, In Latin and English [M]. New Haven: Yale University
Press, 1922

3. KJRlg, BT ZE: R (B LHETHEALY M¥ARE\A, 058
%A, 2006, (3)

4. Kz, etk « R4 F5EM DA, 2004, (1)

5. Kibgd, HEHTWEAL [ALAKRIIGL, BT, [ e RF i ckt, 3
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BETX/AAETE

BEEATRKF AL

(Constantine the Great in China)

Leopold Leeb (&)

Abstract

Constantine the Great who issued the Edict of Milan in 313 AD is the theme of this
essay. As to the relationship between the Roman emperor and China, three approaches
are presented: first, the different transliterations of the name “Constantinus” into the
Chinese language and the problems involved in the translations of foreign names,
secondly, the image that Chinese encyclopedias and reference books today present of
Constantine the Great, and finally a short discussion of several political leaders of
premodern and modern China who might in some respects be compared to
Constantine the Great.

Keywords: Constantine the Great, translation of names into Chinese, history of

Christianity in China

768 % A [ ) H 58 _E Constantinus Magnus (%1% Constantine the Great, Efl
AT R 2 DRIARR A, A FE BRI S BRI = #1700 4E LA
BT (A TC 313 48D Ahi) CRZZMA ) B e b it R AP R 5644, Tt BSR4
BURMA SRR EM. ACTLL “B LM TES” 8, ZN =R
Constantinus Magnus (3 T) SHEFKR, H—, SRR RDUERE
%y B, AR T HE B E R B AR B, X R AR
BRI R T E AR B — e A T RRUMER N, 5 2 FREIR DS
e R E PR AT 7 IR A
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D “HLHETY [

MAFREIRED Rk, NAZERIIAR ., HE. RE R 1949 4 IR
B 1) R TR A R 7 A I e Sk B L3R 2 Constantinus ) 44 7 9 I TE L6 =
KBRS, LW BRIE LSS 27 2)E (1648-1662 ) 4 “XE” (R “&
LT, AT E DL BRI ORECE . C AR, AR 1911 4F ARG
A1 1949 4F LAY BORHE [ Py HLBOHE, T A HR A 45 R R BB IXFERY: XL SCER K
29424k 20 PRI R T 20, bedn “ e, A e, AR E . “ALd
ik 7, “ZRHMEARE 7 5%, M RARRL Latinum (R T, fi T8 —IAMRZ
DU, EILARKRLAAE 40 PIAFEIMBEE:  “HUE”. “HUT 7 “BRE 7 5K
WL SRR CRSEIE T CUEWE T Mg, “B D0, ORI R
LA N

MASCRYE, Constantinus IXAM 42 “U5E” ERE, M 17 2R XGE
i (PHEFIEDOGEIA ML) ¥ constancia By “ IR 7, “IRZE”, CIRfHT. “ ) R
F“BRE . Ik, 12 LA14E B Constantinus IXAN A4 IR B2 T« 2 7
XANMAE, Bl 25w AT, B SCERIE S IR MRS R, L
1965 SFEAEGTE IR (BT BUOCH L) K “Constans” RN “ N4, A8
MEZF (Constantinus)”, @

AT N AW B N AN RS F R EMEEAR, kT E R
Constantinus s& %1 1) Constantine, f#iZ&[¥) Konstantin 17 KFiE ) Costantino

(ER: DIE—A “n™. FTIBRES-us TE R0 DR AR A 1%, (B 1
P AP, ot 2005 4F H AR 27 1] L4 ) “ Constantinus 1(324-337)
BT BHE TS, EUHT (ELHTEED” O (BRBEHXL 5
1 #1) 5 . “ Constantine the Great[ 52178 3 T K ar BT T K75 (£ 288-337) 7,
O Gy B R X P OB PR AL TR AL R, MRAREIREE, Hoin 20t R EA
H AL T 5 BE R B “ Constantinus, i, m. % 5 297 {14 . Constantinus Magnus

@ N. Standaert ed., Handbook of Christianity in China, Vol. One, 635-1800, Leiden: Brill, 2001, p. 441.

C s, OrgoNtaER), Gl AR, 1969, L, &35 7.

© W. South Coblin, Francisco Varo's Glossary of the Mandarin Language, Vol. I, Sankt Augustin, Monumenta
Serica: Steyler Verlag, 2006, p. 159.

Y SRS, (BLTBOCR), At S AR, 1965, 5 330 L.

O MRS, (B S MEDGEMSAAEICA), At Ju HARA:, 2005, 5 214 T,
O SR E, (EBHRL SRR, bt RECCkHREE, 2007, £ 149 1T,
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(A 78 306-337 £RAEAL). 7 IXAMUIEST & 20 H 204710 R T U338 70 1] 8t PRy i
5, b2 L 1906 4F [1ICER T A 42 8 ). “ Constantin-us, i, m. Imperator romanus”
© F11920 Y (FEAERF ). “Konstantin, m A4 7, ©

AR Z L LSRR SRR IR A - Constantinus Magnus 113 44 4k 8
N BT R, AR B BASARAEEN % ¥ Costantino B4 “F}
Wi F5 1% 7, 4 Costantinopoli ¥ 4« BHUTH # 3 F) 7, HE“ B LT 7.9 2002
FHRE) (AFIEE R « BRSO #HIRZ 45 “Constantine” A (L
Ak = EE . AREEES) gk CRIIE T, B BT ARR
MR “HIHT 7, ©

MRAE BB G BEE, A NEL R EE, REIL “con” XANETT
FIAANRE “B 7 R RS R ALY IR, M “R7 (kund, FrPAN %
¥ Constantinus ¥ “ EERHIESH ", X2 EETFEAVES MBI, A, XN
MK 51 2, b “HELIT” 20 BmEE T 314, RIRW/IRE
SRR G NHKE F1, Fr A @ uCh E K ARTRIEE O “ Az, “8B
T CRERTET Y B CORMIrIEFS D A 0 P s B RS RT3 A B 38 FH bR
HEPL T 1ES%: Constantinus. MEAMUIXAE AT L o H & VR EL A9\ 44 U3 iR
M 134 /E C4 R B R i, ©

A K NGB BE AT, KR DUFAZIRIBYINI{ESS, K7y Constantinus
[ “RRF7 CHP “F 41T MRt ok 7 REPOEHEEH “8+
W7 XAES, FrOAA AR K. SR/1, WRE LR AR, 4
FRELIRA AR R WL, B — s AR I 24, B Byzantion G5k
L% lustinianus (747 527-565 ). fHEAZAER 2, AFE “ o e 257,

“BETRY LTI kT ew”, X (FFlE) SO =R F 1)1
2, ML SO I — AR IR ORI BT . B4 TR AL 2 SRR 1R
FERE, T EERE RS, WA I AR AT AR “ET /8”7 A “fh

VWA S, (R TIEDGEWSY, JbRt. BAENIE, 1988, 127 .

Y REIULEZE (Petillon), (BT ey, g L, 1906, 45391 7.

O (T, R RISEN-RIE, 1920, #5447 WL,

‘f: IR R B, (BRFNREWL SR T, b BN, 2012 45, 55 218 Ui,

® BN (RPEE R4S« Ehrh o), dbnt: R Eme, 2002 4.

© ZESM, (FEHFLMEPGREY (B—. =, =, 10, Jbx: HAEBHRAE, 2009-2012.
ORI AL = g, (ERANEAZ ST, dbat: FSEIRE, 2012, #5343 11,
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W e 2 R — N B T EZE B, DUER BB AE RS
PO SCHIANIF Bk, L lustinianus /247 T i, Justinian &35, 1 lustinianos /&
oA B k. @

2) “HEWTR®E” AEDGELEBHRESR

7T 7 L NERAIE, 58T Constantinus FIPEIR A A PIM, 25 —Fekifb
A=A AN ITRUSHR “ R, sRiEARAE SO sk B AT H g st B AR AR A
RN K oimk. 25 A& (B Gibbon, Burckhardt fNE &) B 2 s i fth i BUA
AR, Y gt 32 BEOR] P B SR ZOkak B I EOE B AR, Bt AR IS A0 AR B2
A I 28I A . JEAC b, PO A A BB A B N i) 126 — R B,
7 AR LEFE T AR SR AT B o418 2 EE A o i B8 — Az dgy o B S0 JLER A SR L
HAMBFH

£ 1989 “E [ FEE A X — 2% . “ H 30T K77 (Flavius Valerius Constantinus,
£ 280-337) HIE L3 T it o5 % O 2747 (306-337) . T 1) 3 AR 4 (Maxentius)
Mz e (Licinius), 4i—a7 [E 5. BWE BN, SCREH. Bl mf),
I R, 313 FE Y R CRZRA), ANIEE Z )&k, 325
FEHTF RIS, (B HUS N E Sar E i gtia TH . 330 SEIL#F LR, 4
SO IR T R . XU Z RGO N AR AR, . 332 4, TARAKRAG
B b= . R SZBEAL, BONIEBBIE.” © X R 56 4 BUA I R 2R
BB, e “ BN B E R gia TH 7.

HANAEEA R MR Coreia i), HEE R “EREOR T M
R, WAERE BT R ©

FEACR I TR 2 CAFIETE R « EBRh i), e R A w2 Rt
EYER, MEIRZ 2% H MR 55806 R ARE >, tinskT Loyola (B,
1491-1556 4F) G RN © SR, 5 —Le NI BTk 76 B 1 U8 B2 -0

CORTEIH, (PEHALMIENIRE « ), dbnt: HEAREBHARAE, 2010 4, 45338 i,

O W (EEE) (MEENA, 1989 4ENRD, E¥E. LUERERHINCHE, 1996, 4 830 .

Y B CGEEIRL) (2001 SEEITRRO), JEEC: RSSENRME, 2001, 552 51, #5101 Wi,

COEA, GRS POE - i (AP AR EERPOCR”, ek T (YRR, 2005 £ 7
M, 2317,
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7, H i aHE5C T “Constantine” 723046 5 _E TR 4): “The Emperor was
an earnest student of his religion. (...) In later years he commissioned new copies of
the Bible for the growing congregations at Constantinople. He composed a special
prayer for his troops and went on campaigns with a mobile chapel in a tent. He issued
numerous laws relating to Christian practice and susceptibilities, for instance
abolishing the penalty of crucifixion and the practice of branding certain criminals;
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